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GLOSSOLALİA 
SES ÜZERİNE BİR POEM 


Yazdıktan beş yıl sonra “Glossolalia”yı yayınlarken, durumu 
açıklamak üzere birkaç şey söylemeliyim. “Glossolalia”da birilerine 
bir şeyler göstermek üzere hazırlanmış bir kuram görmek hatalı ola- 
caktır. “Glossolalia” — birkaç sesli tema üzerine bir doğaflamadır; bu 
temalar bende ses-imgeleri fantezisini geliştirdikçe, onları dışavuruyo- 
rum; ama biliyorum ki: doğaçlamalarımın imgesel öznelliğinin ardın- 
da onların imgesel olmayan, öznel olmayan kökleri gizlidir. Sonuçta 
bir konuşmacıyı konuşmasının içeriğini uzaktan duymaksızın gözler, 
Jestlerini seyrederken, bu içeriği ancak jesilere göre, “korku,” “hoşnut- 
suzluk” gibi belirleyebilir, duymadığımız konuşmanın “Büyüleyici” ya 
da “korkunç bir şey” olduğu sonucuna varırız; daha sonra konuşma- 
cann kalabalıkta bir şeye karşı korku uyandırmak istediğini, bir şeye 
karşı uyarıda bulunduğunu öğreniriz; ve bizim jestleri algılayışımızın, 
bütünüyle, bizim duymadığımız içeriğe karşılık geldiğini anlarız. 

Aynı şekilde burada ben de sesi, bilincin yaşamının yüzeyindeki 
Jest olarak, kayıp bir içeriğin jesti olarak kavrıyorum; ve “Ss”nin 
bir olduğunu, imgesel doğaçlamalarımınsa aslında seslerin artık kay- 
bettiğimiz mimiklerinin ifadesi için bir model olduğunu biliyorum. Bu 
mimiğin bizde parladığını ve bilinçle aydınlandığını biliyorum, ve 
buna kesin olarak inanıyorum. Ve bu geleceğe kaldırıyorum kendi öznel 
imgelerimi, kuram olarak değil, poem olarak: ses hakkında bir poem. 

“Glossolalia” sesli bir şiirdir. Yazdığım poemler arasında (“İsa 
Dirildi” ve “İlk Buluşma”), en başarılı olanıdır. Böyle de kabul 
edilmesini rica ediyorum. Beni bilimsel olarak eleştirmek — tamamıyla 
anlamsızdır. 

Andrey Bely 
1922 yılının 1 Temmuzu. 
Berlin 


Dilde derin sırlar yatar: konuşmaların gökgürültüsünde 
engin sözcüğün anlamları bulunur; fakat konuşmaların gökgü- 
rültüsü ve anlamların anlık şimşekleri, zamanın dalgalarına akıp 
gitmemiş bir kavram seli yağdıran metafor bulutuyla örtülüdür; 
ve sağanak, gökgürültüsü, bulut ne kadar yakınsa birbirine, söz- 
cüğün duyulan anlamları ve imgeleri de o kadar yakındır; onlar- 
da kuru, düz kavramsal anlam yoktur. 

Toprak nedir? Lavdır o; ancak kristallerin (kayaların) kabuğu 
ateşi engeller; ve lavların kükreyişi volkanların ağzına saldırır; ve 
üst katmanı —toprağın— öylesine incedir ki; otlarla kaplıdır. 

Duyulan anlamın erimiş ritmini boğan sözcük de böyledir; 
taşlara karışmış kalın köklerle kaplıdır bu ritimler; ateşli anlam 
gizlenmiştir; üst katman sözcük-imgedir (metafor); sesi, dil tari- 
hinin bize söylediğine göre, bölük pörçük, parçalanmış seslerin 
bitiştirilmesidir; imge ise sesin bozulma süreci; ve sıradan bir 
sözcüğün —ot! — anlamları ondan serpilmeye koyulur; yani: fone- 
tik saflığın kaybolması diyalektik görkemin gelişimidir; ve gör- 
kemin kayboluşu düşüncenin sonbaharıdır, terimdir. 

Şiddetli ateş, granit, kil, otlar birbirine benzemez; anlamları 
uygun gelmez: kavram, metafor, kök ve göksel ruhun hareketle- 
ridir gürültülü Kozmos'ta (ağız boşluğunda) sesleri inşa eden. 


Bir zamanlar çimenler, “Toprak”, çakmaktaşı, granitler de 
yoktu; alevler vardı; Kozmos'ta hafif gazın esintisi dolanırdı; yer- 
yüzü ateş tomurcuklarından koptu; Kozmik alanda gelişti, aktı; 
ve ateşler bu hareketleri onun ardından tekrarladı: çiçeklerin 
taçyapraklarında; kozmik ışık buradan geldi — çiçek tarlaların- 
dan; bütün çiçekler sınırsız ateşleri, kozmik alanları hatırlatır; 
bütün sözcükler eski anlamların sesini hatırlatır. 

Bir zamanlar bizim anladığımız gibi kavramlar yoktu: kav- 
ramsal kabuk sözcüğün imgesini kapladı; bir zamanlar sözcüğün 
kendi imgesi yoktu: imgeler çok sonraları iğrenç bir köke bağlan- 
dı; daha önce kökler yoktu; bütün kökler yılan derisiydi; dilse 
canlı bir yılandır; bir zamanlar o yılan nehirdi, damaksa kerteriz- 
lerin, ritimlerin teknesi; kozmos, sertleşerek, ağız boşluğu oldu, 
soluk nehri -bu dünya dansçısı- ise bizim dilimiz. 

Duyulur seslerden önce dil kendi kapalı alanında, tıpkı 
dansçı gibi, sıçrardı; duruşları, kıvrılılışları, göğe uzanışları ve 
(ateşi içine çekerek) ruhsal nehirle yaptığı oyunlar zamanla s/2/- 
cıların, akıcı ünsüzlerin sesli işaretleri oldu: ünsüzler olarak geniş- 
lediler; ve pa/lamalılardan silsileler oluştu: sessizler (p, t, k) ve 
tınlamalılar (b, d, g). 


Dansçının hafif, göksel akımla oyunları, tıpkı gazdan bir tül- 
le çevrilmiş gibidir — artık bizim için anlaşılmaz. 

Ve seslerin yaklaşarak, parçalanarak, bölünerek kaynaşma- 
sı dilleri ağırlaştırdı; hafızalarımıza ağırlık yapan sesten imge 
sözlükleri, bizim o eski açık hareketlerimiz gibi ruhumuza ses- 
lenmiyor; yani: duyulan anlamın açıklığı dansçının tülle, göksel 
akımla yaptığı dansı görme becerisinde gizlidir; bulanıklığıysa 
insani dil tapınaklarının temel taşı olan sözlüklerdedir. 

Yüksek “1” ile düşük “u”nun (yabancıların “u”su) kay- 
naşması bizim için kaynaşma, birleşme değildir; anlamıyoruz: 
“W” harfi “U” sesidir, “i”de “n” vardır: iun-iuw-iun—(go)— 
iuv(enes)— tarihten bulup çıkarıyoruz; ve şu demektir: “bir- 
leşme” ve “gençlik”; neredeyse gırtlaktan seslendirilen eski 
“W”yi anlamıyoruz; dudaklara doğru uçan “V” sesinin ancak 
sonradan doğduğunu anlamıyoruz. Gırtlağa giren havanın 
ifadesi Hah'dır; buradan gelir “ah”, hayret, havanın içeri alın- 
ması; “ha” dışarı atma, geri vermedir; havayı, ateşi, ruhu; ve 
“Hauch” sesi anlamın önemiyle sesin önemini belirtir. Yarı- 
sesli “h” (nefes almayla yapılan gerçek “a”) sesin havasının 
ateşten, gırtlaktan ilk esişidir. 

Sızıcıların oluşumu — yanan gaz dumanlarının oluşumu: sesle- 
rin arınmış maddesi; “w”, “v”, “r”, “h” ve “s”de biz gövdeye (w), 
enerjiye (r), soğuk havaya (v) ve sıcak havaya (h), ışık ve ateşe (s 
ve r) çöküşle karşılaşırız; ünlü dizisindeyse u-w-r-İ-n vardır — olu- 
şum: nemin havasından; I-m-n — açıkça sıvı; üç patlamalı — g-b-d 


— neredeyse kalındır: “b” — yapışkan, “d” — çınlamalı, “g” — göze- 


ll 


nekli-benekli; k-t-p — (sessiz, sessiz-patlamalılar dizisi) — kalındır; 
ben taşlı olduklarını da söyleyebilirdim, eğer bizim için “p” koyu 
hayvansallık, “t” bitkisel kumaş simgesi olmasaydı; “k” — taşlı, 
mineral-cansız sestir; işte üç krallık: hayvanların (“p”, “b”), bitkile- 
rin (“©, “d”), kristallerin (“k”) ve amorf toprakların (“g”). 
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Dilin ağız boşluğumuzdaki tüm hareketi — havayı gazdan, 
dalgalanan bir tül gibi kıvıran kolsuz bir dansçının jestleri; bir 
yana bükülerek tülün ucu gırtlağı gıdıklıyor; ve kuru, hafif, hızlı 
“h”, Rusça “ha” gibi telaffuz ediliyor; açılmış kol jesti (üste ve 
yana) “h” (bkz. Res. No: 1). 

Kolun jestleri koyu karanlıkta dalgalanan kolsuz dansçının 
tüm jestlerini yansıtıyor: damak kemerleri altında; kolun hare- 
keti kolsuz mimiği yansıtıyor; o hareketler — ses geçirmeyen; 
korkunç dünyanın devleri; böylece dil mağarasından kütleyi; 
gövdeyi yönetiyor; ve gövde bize jestleri sergiliyor; ve anlam 
fırtınaları — altlarında: 

Kolumuzun jestleri kolsuz dili gözlüyor; ve onu seslerle yine- 
liyor; sesler eski ruhsal hareketlerin sırlarını yönlendiriyor; sesli 
düşünceleri işte böyle sessizce telaffuz ediyoruz bir zamanlar 


Nefes Akımı 


NİZ 


ma 


Gırtlak 


l5 


yaptığımız gibi: düşünceyle birlikte telaffuz ederdik; seslerimiz 
—sözcükler—dünya oluyor: sözcüklerden insanları yaratıyoruz; 
ve sözcükler davranışların özü. 

Sesler binlerce yıllık düşüncelerin kadim jestleri; benim 
binlerce yıllık hüzünlü varlığımda bana kolun kozmik düşünce- 
si şarkı söylüyor. Jestler — gövdeme yerleşmiş, daha düşünceler 
geliştirmemiş olan genç sesler; bütün gövdemde, zamanın akı- 
şıyla gövdemin tek bir yerinde ne oluyorsa o oluyor: alın kemi- 
ğinin altında. 

Düşünceyle doluyor bütün gövdem. 
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“R” sesinde dil uçuşur: ucu titrer; hava akımları peşinden 
dili iteler; ve yerinden kopar, ışığa açılan yere doğru hevesle 
koşmaya -zamanda kaçış hareketinin taklidi- koyulur “r” (Bkz. 
Res. No: 2). 

“S” sesinde, nefes akımı spiral şeklinde kıvrımlanan dişler- 
de spiral şeklinde kıvrılan el hareketleri yaparak dışarı uçar. 


Res. No:2 


“B” sesinde dudaklar kitlenir; ve “b” sesi (merkezden çev- 
reye yayılan basınç gibi) dudak örtüsünün gücüyle bizi geriye 
fırlatır; bundan da “b” hareketi çıkar: ayağı geriye atıyor, başımı 
öne eğip eğip örtünün altında bir elimi yukarı kaldırıyorum. 

“P” sesinde hareket farklıdır (Bkz. Resim No: 3). 

Böylece seslerin mimiği bize bir dans hazırlıyor; ritmik ses- 
ler sanatı dillerin dilidir. 


Ritmik dansçıyı gördüm; ses dansçısını; dünyaların oluşması- 
nın spirallerini gösteriyor; bütün bu evrenlerin; bizi Tanrısal Ses'in 
nasıl dile getirdiğini gösteriyor: Kozmos'ta sesletimler olarak nasıl 
uçuştuğumuzu; güneş, ay ve dünyalar onun hareketlerinde yanı- 
yor; şairin ses yinelemesi ve yarım uyakları ilk kez yanıyor. 

Günler geçiyor: ellerini bir yukarı kaldırıp bir indirerek, 
ritmik dansçının kutsal hareketler dalgası bizi yıldızların altına 
dağıtıyor; ve aydınlık düşünceler beliriyor. El hareketleri, ritmik 
dans edebiyattır; dil bilimi günümüzde yorucu okumalar sana- 
tıdır; ileride tüm yıldızların hızlı bir dansı olacak; hareketlerle 
dünyayı kurma becerisi, bilincin özünün keşfedildiğini gösteri- 
yor: anlam sözcükle gelişti; şöyle: sesin ifadesi bilgidir; ve soruya 
verilen yanıt, sorunun bendeki yaşamını tasvir eden mimik hare- 
kettir; sorunun bizdeki yaşamını tasvir etme becerisi olmaksızın 
soruyu çözemeyiz. 


sakslıriİms dandk lar 
pi 


N 


\ jestp-pp! 


Res. No: 3 
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Ritmik dans göründü (böyle bir sanat doğdu); onda bilgi 
doğanın şifreleridir; doğa toprağı sesle hazırladı; ve ritmik dans 
bilincin sanatıdır; burada düşünce kalbe akar; kalpse kanat-eller- 
le sözcüksüz konuşur; ve kolların ikiliği konuşur. 

Ritmik dans ruhları bize, yere indirdi; biz onlarda tam anla- 
mıyla meleğiz. 

Ritmik dansçıları gördüm (sesle güçlendirilmiş kubbenin 
yakınında): tüller savuruyorlardı; ve ellerini başka kanatlar sal- 
lıyordu; ve tülleri düştü; bize ellerini uzatırlardı uzak sesleri 
çekerek; sanki: ardında biri varmışçasına; ve ses ayrılıklarıyla 
Kadim Çağ aydınlanır:— 

— Kadim Aeriya'da, “Aer”de, o zamanlar biz, sesler yaşar- 
dık; ve sesler bugüne dek yaşadı; biz sesli sözcüklerle ifade 
ediyoruz onları: 


Güneşin özünü emmiş ışık, 

Ebedi hakikatin bir adı yok. 

Zaman kumunu sayıyor hayallerin, 

Ama sen yeni tohumlar ekledin... 

Yükseğe kaldırılmış kolların güçlü kıvrımlarında 
Kiliseler yükseltiyor yapıcı ses. 

Sergey Yesenin 


Yolun taşları üzerinde günlerce durabilirsin; günlerce kendi 
kendine onun eski günlerini hayal edebilirsin. Ama jeolojinin 
gücü yetmez bu yaşamı tekrar yaşamaya. 

Dilbilimcinin nefes alan düşüncenin kök parçası üzerindeki 
durumu da böyledir; köklerin değişimini saatlerce düşünmeye 
heveslidir — diller üzerine, asırlar üzerine; ama dilbilimcinin 
jestle dolmaya, kökün havası olmaya gücü yetmez: onun var- 
lıklarıyla dillerin tarihinde uçmaya, hava sarsıntılarında eski 
düşüncenin izlerini duymaya; ve, olanların mırıltısının suretine 
bürünerek, o/muş olanı canlandırmaya. 

Jeolog şöyle diyemez: “Evet, alev yalımlarıyla ilk doğan taş- 
ları gördüm; evet, zarif maddenin uçan danslarını gördüm, kris- 
talin bütün ritimlerini anladım.” Jeolog tozlu taşın bir zamanlar 
yerleştirilmiş birtakım kayaların kalıntısı olduğunu söyler bize. 

Ve dilbilimci şöyle der: — 

— Hint-Avrupa dillerini yedi gruba ayırıyoruz; ilki, Hint- 
İran grubu şunları içerir: Vedaların dili, Darius yazmalarının 
dili, Avesta metinlerinin dili, Kürdistan, Afganistan, Belucistan, 
Pamir bölgelerinin sesleri; ikincisi şu diyalektleri içerir: Atina, 
İyonya, Kıbrıs, Arkadya, Dor, Bocotia, Helen, ve 'Thessalon; 
İtalyan-Kelt grubu Umbria, Oscan, Latin, İngiliz (burada sesler; 
Cumbria, Cornwall, Breton) ve Gal diyalektiyle birlikte Galler 
dilini verir; dördüncü grup (Alman) yazıtların (run) dilini taşır, 
Gotik, İsveç, Norveç, İzlanda ve Hollanda dilleri; Almanca üç 
diyalektle öne çıkar (Frizye, Yukarı ve Aşağı Almanya); Slav-Bal- 
tık grubu kendini bize Prusya, Litvanya, Letonya dilleri olarak 
gösterir; ve diyalektler: Slovenya, Sırp-Hırvat, Makedon-Bulgar, 
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Küçük Rusya [Ukrayna], Büyük Rusya, Beyaz Rusya sesleri; 
Polonya ve Polabya diyalektleri; ve Luzicke diyalektleri; altın- 
cı, Arnavut grubu Arnavutçada karşımıza çıkar; yedinci, Ermeni 
grubu Ermenicede... — 

— böyle der dilbilimci; ve daha da devam eder — 

— ki telaffuz yöntemine göre iki tür ünsüz vardır: patlamalı- 
lar ve sızıcılar; paflamalılar hava akımının ağız boşluğunun çeşit- 
li yerlerine takılmasıyla, akımın yenilenmesiyle (patlamayla) 
nitelenirler; darbenin zayıflamış gücüyle pa/amalılar b-d-g olur; 
ve p-t-k sessiz olur; dudaklarla bir geçit oluşturulması dudaksılla- 
rı doğurur: dil ucunun üst-ön damağa teması dişselleri doğurur; 
dil yüzeyinin damağa teması gırtlaksıları doğurur. Bütün 5/2/c1- 
Jar, hava akımının (gırtlakla, dudaklarla, dişlerle) daraltılmasın- 
dan doğan seslerdir. Orta, s6s//-sessiz seslere akıcı ünsüz denir: 
v-w-ı-İ-n-m aslında akıcı önsüzdür, “m”de, “n”de hava akımları 
burundan çıkar; “1” derken dil ucu damağa değer: yanlar alçalır; 
“r” derken bu uç damağa değmeden titrer; eski “w”, genellikle 
“gwh” olarak temsil edilen kayıp ses aracılığıyla açık biçimde 
“gh”ye geçişir; daha sonraki “v” akıcı ünsüzdür. Ve benzeri. 

— Sesi ele alan dilbilimci yalnız bunu söyler. 

Kökle ilgilenen dilbilimcinin durumu böyledir. 


Sonek, önek ve dilbilgisel biçimlerin birleşmesiyle ilksel, 
dilsel biçimler elde edilir. İlksel diller tekhecelidir; yani: tekhe- 
celi Çince; ve onda öntakı, fiil, zarf, sıfat ayrımı yoktur; çekim 
soneki yoktur; kökün konumu fiil çekiminin yerine geçer; vo da 
nı, seni döverim demektir; ni da vo ise sen beni döversin. 

Daha sonra kökler birleşir; diğerleri, anlam kaybederek 
sözcüklere eşlik eder; Çince sx böyledir: başlangıçta 52/, oğuľ 
demektir; fakat /4/0-/52i yaşlı demektir; 440-7531 ise dilenci demek- 
tir; 5/-752/ de aktör vb. 

Bu tür dillerin ikinci döneminde sözcükler önek olur: ekle- 
meli diller (Çince, 'Turanca bizim için böyledir) köklere önek 
yapıştırır, bölümlü (üçüncü) dönemdeyse özebli ve eklemeli kök 
ilksel anlamını kaybeder; Sanskritçe kökler böyledir: ilk anlam- 
larını kaybetmiştir onlar. 

Bütün çekim sonekleri sözcük kalıntılarıdır; Max Müller'e 
göre “lucet” sözcüğünde üç sözcüğün kalıntısı vardır: luc-e-t; 
ve bu sözcüğe sıkışmış bir tümcedir: tümceler daha sonraki söz- 
cüksel inşalardan daha eskidir. Evet, tümceler dilin yargısıdır; 
ve böylece: anlam kökten öncedir; “lucet”in anlamı kaybolmuş- 
tur: ve bir anlamlar çemberinde buluyoruz; “luc,” “e”de, “t”de. 
Fakat bu anlamlar kayıptır. 

Değişken kökler; zud (tudati) zo/kayw dur [itiyorum]*; kök 
tud-tup-tyd-tus diye değişir; ve sözcükleri öne getirir: typto, tupa- 
ti, timpati, topati ve tusiti; //27/ [yumruklamak] buradan gelir; ///7- 
pan [timpan, tamburin] sözcüğü de buradan gelir, ki (köke göre) 
tam olarak şu demektir: 42/4), tolkayemty |dövülen, itilen). 


* Metin içinde yer alan, Rusça sözcüğün anlamını ya da okunuşunu veren köşeli 
parantezler çevirmene aittir. (ç.n.) 
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Vareneis [mayalanmış sütl ve varenye [reçel], süt ürünü ve 
meyve — ortak neleri var? Köksel anlam “war” imgeyle ilişkili 
değildir. 

Tavuk gagaladı |poklevat|- tek bir imge uyanıyor; ve yuzuver- 
di [pozobat] — bir başka imge; iki moment vurgulanıyor. 

Kavramak'tan |poyatie] kavram Ipanyatiel; aldı, ele geçirdi 
[usvail] ve £aw4d |panyal| sözcük kökünde birdir; Begreifen'den 
begriff — yakaladı [shvatil]; ve nozer den notion: dikkate aldı, saydı 
[sçyol, uçyol]. Yani düşüncenin soyutlamalarında avram |pan- 
yatie] sözcüğünün sesi ayırtılarının toplamını ifade etmez (ele 
geçirdi, yakaladı, dikkate aldı, saydı, kavradı, aldı). 

Kavram — imgelerin halesinden ayrılamaz; dikkatin soyut 
dilsel momente yönelmesini engeller; kavram el koymadır; ama 
her türü değil: düşüncenin el koyması; ve bu yüzden de kavram, 
sözcüğün imgeler çemberinde bir momenttir; bütün soyutlama- 
lar böyledir. 

Noktaların, momenilerin tanımı, her zaman için yalnızca duyu- 
saldır; zanımlanan nokta modeldir; felsefenin trajedisi kavramla- 
rın sözcükler yardımıyla tanımlanmasının kaçınılmazlığındadır: 
bizim kavrama aracımız, sözcük, imgeden ayrılmaz. 
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Sözcüğün imgesi kavramın bütün momentlerinin çembe- 
ridir: ve bu yüzden: düşüncenin imgesi soyut olarak verilmiş 
bir imge değildir; kavram yalnızca noktalı çizgidir; ve akan, 
bölünmeyen çizgi düşüncedir; düşüncenin belli koşullarında 
imgelerden uzaklaşma dürtüsü bilincin kendi kendisinin ötesi- 
ne sıçramasına yol açar. 

'Terminolojide olanaksız olanaklı olmamızı, varolmayan 
varolmamızı ister; fakat o varlık olmayan varolmayanlarda anlam 
var değildir, bütün kavramlar sözler, isimler, varlıklar, özlerdir; 
fakat kavram-terimler tersyüz isimlerdir; dilsel sesi (Women) 
tersyüz ederseniz hemen hemen Nemo, hiçkimse ortaya çıkar: 
ve hatta sağır o [nem on]. Varlık olmayan, dilsizlik, sağırlık bize 
eşlik eden terimlerdir. 
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Mümkün mü, bir an düşünüldüğünde, kavramlar çemberi- 
ni kucaklamak? Usus’'ta dilsel tarif yoktur: bir kavram bir başka 
kavramdan aşılmaz uçurumlarla ayrılmıştır; mantıkçılar bize 
böyle söyler; kavramdan kavrama geçişin, içinde kavramların 
—yıldızlar— birbirinden ölçüsüz uçurumlarla ayrıldığı bir kozmosu 
andıran büyük bir süreç olduğu yargısındadırlar; duyusallık bu 
uçurumlardır. 

Çağdaş gnoseloji kavramların imgeyle yüklenmesinin traje- 
disini kabul etmiştir; sözcük ressamları trajediyi kabul etmiştir: 
imgenin şemayla yüklenmesi; hem imge hem kök, birbirlerini 
karşılıklı parçalayarak, bize anlamı parçalar; ve birbirleriyle iliş- 
kiyi kaybetmiş anlamların derecelenmesi önümüze dikilir; kör, 
dilsiz, sağır dururuz önlerinde; hem gramerle kavrayışsal el koy- 
maların anlamına karşı çıkarak, hem imgesel algılanmış kavram- 
lara karşı mantıktan çıkarak — kendimize işkence ederek sözcüğe 
işkence ettik. 

Ama ortak gövde, ya da kök, yeraltında, karanlık ve sağır: anla- 
mı — eşiğin ötesinde; bilincin eşikleri oynaktır; onların dikkatsiz 
çarpmasında bizim için sözcükler, eş/6ö74//er, korkunç, karanlık 
ataklarla kükrer: çığlığın şiddeti anlamın üstündedir. Sözcüklerin 
anlamını yeniden yaratmak eğilimi çok sık — deliliktir. 

Ve yine de: düşüncelerin, kavramların imgesi aslında değiş- 
ken sözcüklerden bağımsızdır; bağımsız olmayan, değişmeyen 
niceliği sestir; ve o zorlar, eşiğin ötesine seslenir: deliliğin gece- 
sinde, sözcüğün evreninde, ne kavramın ne sözcük imgesinin 
bulunmadığı yerde kubbe vardır — ve boş, ve susuzdur; ama Tan- 
rnin ruhu onun üstündedir. 
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İmge bizi görmeye zorluyor; ve nüfuz vermiyor; ve hayaller 
uçuşuyor; ve — anlaşılmazlar onlar; böyle bir hayalettir dış görü- 
nüm. 

Dışarıdan gördüğümüz olası olanın bir kısmı; bugünkü 
yaşam çemberinde dinozorlar görünmüyor; ve maddi koşullar 
bir tekboynuz çıkarmıyor ortaya; ama o — var: bizim dış görüşü- 
müz becerilerimizin küçük bir kısmı; görmek [videt] fiili özünde 
bilmektir [vedat]: ve görüler aslında bilgilerdir; büyücü |(vedun; 
bilge] daha çok görür. 

Çevremizi saran görünür (gök kubbe) böyle olmayabilirdi, 
kaynayan, parlayan fantazmalar çağlayanı da olabilirdi; dış hat- 
larını her an değiştiren çizgiler süslemesi olabilirdi; süsleme 
sanatının tüm tarihi bizimkine benzer bir gerçeklik olmaktadır; 
burada koşuşturan çizgiler karmaşıklaşır; ve içinden orman 
perilerinin, ve tanrıların çıktığı çelenkler salınır, onları doğuran 
çelenklerden düşerek: orman tanrısının kuyruğu resim tarihinde 
onu çiçek sapına bağlayan bir saptır; verili doğanın mantığının 
yanısıra çizgiler arkitektoniğinin mantığı vardır: fantezinin doğa- 
sı; onda bizi büyüleyen doğa — sadece bir momenttir, sadece 
çemberin soyutlamasıdır; verilmemiş doğalar çemberinde bize 
verilmiş doğa akar; verilmiş olanlar onun küçük bir kısmıdır; ve 
sadece bu kısmın bütünü gerçekliktir. 

Fantezinin dünyası için olanaksız olan sesin aslıdır, ses alanı 
imge ötesinde, kökte, atalardadır. 
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Dünya — dünyalar dairesinin soyutlaması; dünya — evrenin 
bir momenti; kavranmaz olanın kavramda kavranması; onun 
ezoterik anlamı — daire; bu mittir; ama metafor, mit, ancak meta- 
forlar dairesinde açıklanabilir; mitolojinin mitolojisi yoktur; 
metafor dairesi kapalı değildir; sesle kapanır o; ses dolaysızdır; 
ve sesliliğin anlamında mitolojinin mitolojisi yatar; sesler sorgu- 
lanamaz; ben g, r duyuyorum, yani gr ve p, t duyduğumu öne 
süremem; bu arada uş |ptitsaJ imgesi ruhumuzun oluşumunda 
dağılmıştır (o benim için uçurtma, başkası için /7//angıçltır). 

Sözcük imgesi konuşmanın kavranması sorununu çözüme 
bağlamaz. 


25 


l4 


Edebiyatın kavramsal kavrayışlarının trajedisi, oluşum süre- 
cinin, imgenin sürecin ürünlerinden biriyle özdeşleşmesindedir; 
ürün kavramdır; nokta bizim için daireyi kucaklamaz. 

Kavram — yargılar dairesindedir; analitik mantıkta birincil 
momenttir; anlam daireleri oluşturucu parçalarla, kavramlarla 
sıkılaştırılır; yargının imgeselliği — önümüzde; kavramların anla- 
mının konuşmanın imgelerine bağlı olması anlamın yaşamına 
ait bir olgudur. 

Kavramın anlamının tanınmasına, bütünlüğü imge (fikir) 
ya da mit olan dairede ulaşıyoruz; mitse canlıdır; binlerce yıllık 
kavramsal yaşamda tek bir mit gelişir. 

Ses dairelerin dairesidir: insan imgelerle açık biçimde düşü- 
nebilir, eğer onları birleştiren tek sesi bulursa; mitolojinin olu- 
şumlarında ses kendinden kurtulur. 

Ses imgesiz, kavramsızdır, ama anlaşılırdır; eğer: kavramın 
verili anlamlarından bağımsız bir anlam geliştirdiyse, — sözcük- 
lerin yaprak dökümünün ardından, edebiyata nüfuz ederek, 
kendimizin de derinliklerine nüfuz edebilirdik: kendi gizli özü- 
müz görülürdü; ve sessöz — bir deneydir; onda evren yeniden 
kurulur. 
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Mağara adamının biçimi içe girerek, dışarıdan kendinin 
ötesine çarpma sesleri taşıyarak derinden hissedilebilir; makro- 
kozmik insan, Steinerin dediğine göre, sesin imgeye nasıl sarıl- 
dığını görmeyi öğrendiğimiz zaman duyulur biçimde kavranmış 
olacaktır. 

Steiner sesi gözlemeyi öneriyor: telaffuzlar — deneylerdir; 
“a” sesinin havada taşınırken kendine nasıl kumaşlar dokuduğu- 
nu duymak kaçınılmazdır. 

O zaman İncil'in sesletiminde bilge Yahudilerin önüne 
neyin çıktığını anlayacağız; Bereşi? bara Elohim et hişamaim bet 
arets? Tüm dünya ortaya çıktı; duyuüstü sırra açılan eşikten 
görünenlere benzer manzaralar göründü; İncil'e nüfuz etmek 
— seste derinleşme aracılığıyla; derinleşme becerisi kaçınılmaz; 
gözleme becerisi kaçınılmaz. 

— “Bereşit” — ses onu örten kavram otlarından, metafordan, 
kökten kurtulmuş: ve işte — /e, reş ve tf işte alev almış meşale; 
Danielin ocağınaymışçasına ses meşalesine atılmak, onda bozulma- 
dan kalmak gerek; ve korkunç küre ve sıcak tasviri görülür: ve 
ışık, sanki güneşli bir merkez gibi birden parıldar: kendi içinde; 
“Başlangıçtaki dünyanın” dünyevi kumaşı duman, ateş, kızarmış, 
fırtınalı, alev almış maddeler imgesiyle görünür; duman, ateş, 
kızarmış, fırtınalı, alev almış maddeler arasından — vahşi ve yakı- 
cı kumaşı yaratan Ruh'un sureti; bu kumaş -dünyevi kaynar su, 
—örtü gibi o Ruh'un üzerindedir; korkunç sıcak ve küre tasviri ger- 
çekten bizim için sedef gibi renk değiştiren ve hava gibi saydam 
olan örtüyle anlaşılır olur; onun arasından sağır ve kör demonlar 
gibi, — Elohim bize fiilsiz bakışlarını yöneltir; ve bize “Başlangıç”ı 
yaratır: yeryüzünün “başlangıcında,” “beresi?” te olanı. 


27 


“Bereşit” — işte üç ses: bez, reş ve şif;, be bilgelerin ruhunda 
örtünün gizlediği olayların enerjisini uyandırırdı: kabuktaki... 
alevden sedefteki olayların enerjisini; reş kabukların içinde 
yaratan ve bize /4//5/z bakışlar yönelten Ruhların korkunç bulut- 
larını uyandırırdı; “477” şevk dolu güç selleriydi — dışa yönelik 
tutku güçlerinin; ş7/ sesinde kışkırtma vardır: — ilk gönderilen 
kitabın ilk sesleriyle Yahudilerin önüne işte böyle bir manzara 
çıktı; İncil'in sesleri özel bir dildir; eğer ruhta eritilirse aydın- 
lanır o: ve — İncil'in anlaşılmasına giden yol açılır.— Şöyle 
demektedir Rudolf Steiner: “Bu yüzden seslerin kendisinde... 
kadim bilgeleri bakış için diriltilmiş resimlere getiren o yüce 
okul bulunur... Dilegelmez titreme olur... bizim evrenimiz 
diriltilmeden önce.” 

Müze koruyucuları için bütün bunlar sadece zırvalamalar- 
dır, herhalde; onların zırva olmayan düşünceleri de bu yüzden 
boğucudur genellikle. 
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İşte sese bir derinleşme daha: Jacob Boehme 

— “Am Anfang schuf Gott Himmel und Erden.” 

— “Bu sözcüklere, ifade ettikleri şeye dikkatle bakmanız 
gerekir; çünkü Am sözcüğü kendini kalpte toplar ve dudaklara 
yaklaşır, burada yakalanır ve seslenerek ayrıldığı noktaya döner 
... Buda... sesin Tanrı'nın kalbinden ayrıldığını ve bu dünyanın 
bütün uzamını kucakladığını ifade eder; fakat kötü olduğu anla- 
şılır anlaşılmaz, o zaman ses geri çekildi.” Burada “a” ünlüsünün 
ruhsal hareketi ve sesin “m” ile geri dönüşü resmedilmektedir: 
“m” jesti özünde dudaktan hava deliği alanına aktarılmaktadır 
— “n”ye göre aşağıda ve önde... “An sözcüğü kalpten dudaklara 
patlar ve uzun bir iz bırakır; telaffuz edildiği zaman, üst damak 
yoluyla tahtındaki merkezde daireyi kapatır ve yarısını dışarıda 
ve yarısını içeride bırakır”... (Burada bir kez daha “a” ünlüsü 
doğrudan kalple ilişkilendirilir; “n” ise, nefes akımını burundan 
bırakarak, kendi etkisini bırakmaktadır: “yarısı dışarıda ve yarısı 
içeride.” )... “Bu Tanrı'nın kalbinin çarpıklığa eğilim hissettiği 
ve çarpık varlığı kendinden uzaklaştırdığını ifade eder...” vb. 
Birkaç sayfa boyunca Jacob Boehme ses jestlerinin derecelen- 
mesini anlatmaktadır. 
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Belirtilen sesletimlerde “am-an-an” (Am Anfang) gösteril- 
di; “m,” “n”nin yarı sesli ya da akıcı ünsüz olması ilginçtir; “am- 
an” ya da “man” — düşüncenin sesleridir; gerçekten de: man-gti 
anlamak’ tır (Litvanya dilinde), man-am (Ermenice) aynı şeydir; 
Zend'e göre düşünce mana'dır; ve Sanskritçe: düşünce — manah, 
dua hem man-ma, hem man-tra, akıl mana-s; düşündüler — mamn- 
ate; “mn” — düşüncenin sesleri: düşünmek |747-it| ve düşünce 
[mn-eniye]; min-eti akılda bulundurmak’ tır (Litvanya dilinde); 
akıl (4471 hem menos, hem men-s’tir ve men-me (İrlanda dilinde) 
akıl'dır. Şimdi bu sesleri kavrayalım. — “Am Anfang” — onlarda 
(a)mana(n)'a açılan am-an-an bileşimi vardır; — “am Anfang” 
(başlangıçta”) sözcüklerin sesleriyle “başlangıçta akıl vardı” 
demektedir. En başta akıl vardır: “Başlangıçta söz vardı.” 

Evangelist Yuhanna seslerle kazınmıştır. 

İbranice “bereşit” ve Almanca “Anfang” iki resim sunar: 
ışıklarla tutuşmuş dünya; ve altında Elohim; bunu Rudolf 
Steiner keşfetmiştir... Ve bir kozmik insan “Adam Kadmon” 
(ad-ad-am-on) (tanrısal düşüncede, “Mana”da, Almanca olarak 
duyulur; “Her şeyin başlangıcında”). 

“Aman” sesi akıl (mana), aşk (ame), nişanlı (Mann) düşün- 
cesini içermektedir; Başlangıç Sonla iç içe geçmiştir; Musevilik 
Hıristiyanlıkla; resim ve sesler farklıdır: anlamın jesti — bir. 
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Unutmuyorum: ben öznelim; benim yorumlarım, sürükle- 
nen kuru anlam yaprakları fırtınasından bize savrulmuş yazıların 
anlaşılmasında zayıf alıştırmalar; bizde sesin özbilinci var: ama 
o bebek gibi, — gözlerini önüne çıkan dünyanın çirkinliğine güç- 
lükle açıyor; biçimsizlik bakıyor bana; ve — sıradan dilin anlaşılır- 
lığını atıyor bana; ama ben — kaba saba değilim: barbar değilim; 
ben — yalnızca Yunanlı değilim; ben — İskit'im; ses uyumu dün- 
yasına doğmuşum; kendimi bu yeni, keşfedilen dünyada duyu- 
yorum — kürede yaşayabilmiş, çok gözlü ve kendine dönük biri 
olarak; bu küre, bu dünya benim ağzımdır; onda sesler sürükle- 
niyor; daha yok: suların ayrılması, ne denizler, ne topraklar, ne 
bitkiler, — hava-sıcaklar akıp geçiyor, su-ışıklılık akıp geçiyor: 
anlaşılır sesler yok. 

Kendi ağzıma çekildim konuşma evrenini gözlemek için: 
gerçek bir öykü gibi inandığım bir masal anlatacağım; seslerin 
masalı geliyor: belki sizin için masal olacak; benim içinse haki- 
kat; sesin vahşi hakikatini anlatacağım. 


19 


Tanrısallığın derinliklerinden evrensel tasarı parladı. 

Ve — yoktu: ne başlangıçlar, ne başmelekler, ne melekler; 
ınsanlar, hayvanlar, otlar, karalar yoktu; 'Tanrısallığın kendisi 
daha dünyanın yerine niyetlenmemişti: hâlâ çöküntüyle erte- 
liyordu: ruhsal varlıkların kendilerini yaratışında bir boşluk 
oluşturmuştu; ama ruhsal dünyanın çöküntüleri ödüldür; onları 
hiçliğe dönüştürdüler, yaşam ateşi gibi, —'Tahtlar; Elohim'se ate- 
şi soğurdu: — Elohim'in içinde ateşin ve kürenin bilinci oluştu; 
Elohim'in özbilinci artık kendine nüfuz etti; ve — kendi varlığını 
(fiziksel yaşam planı) parlayan bir küre olarak duydu; ve gözle- 
riyle kendine baktı: kürenin gözleri — Elohim düşüncelerinin 
rastlantıları—kendini gövdenin benliği olarak duydu: böyle 
oldu Başlangıçların başlangıcı; gövdelendiler. 

Çalışmaları yontulmuş kalıplardır: sıcak (ya da fiziksel organ- 
ların algıları); biz —organların bilinc—organların dışında Başlan- 
gıçların düşüncelerinin düşünceleriydik. 

Başlangıçların yaşamının etkinliği, sıcaklık, zaman içinde 
termik dalgalanmaların toplamıydı: zamanlar Başlangıçlardan 
aktı. 

İlk gün akıp geldi: Satürn adı verildi." 
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Ünsüzler dünyası nasıl doğdu? 

Dışa solunan ateş hiçliğe atılmıştı —ağız boşluğuna—; ve ses- 
ler, larynx dairesine yerleşerek bestelendi: sıcaklık yutak çıkışı- 
na hava akımlarıyla yayılarak yükseldi; uçuşan nesnesizlikte ses- 
ler hafifledi — “h” —... — sıcak soluklanmaların gürültüsü — Baş- 
langıçlar. Başlangıçta — sıcaktı; sesin doğduğu koyaksa yutaktır: 
ateş yalımı belirsiz bir ünlüyü taşıdı, hecesel olmayan alfayla 
kesişen ters dönmüş “e”; böyle demektedir dilbilimciler; ve 
şunu da söylerler: bu ters dönmüş “e,” ya da “ar,” “al”daki “a” 
“ir,” “ur”a dönüşmüştür; “V” yarıünlü bir sestir; “u” ve “w” 
arasında aracıdır, “u” da larynx'i hareket ettiririz: uh-uh — yutak- 
tan telaffuz edilir; (ağız boşluğundaki) gürültünün, sıcaklığın 
dile getirilmezliği korkunçtur; ve anlaşılır bir sesle uzanmıştır 
ateşten yılan larynx koyaklarına ve sonraki sesi kendine, yutağın 
çıkış yerine, kendi çocuksu lahzalarına çekmiştir, —ardında sürü- 
nenleri görmüş olmalıdır—delikten, derinlerden. 

Bir zamanlar sesler vardı: larynx'in hareketleriyle; acı veri- 


ci yayılmalar ve basınçlarla sıcak sürünerek çıktı “u”dan (“u 
— larynx). 
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Ateş yalımı parçalandı, savruldu, buhar saldı — “u” ve “h” 
en eski “w”yi oluşturdu (arka-damak “w”si); “u” sesine yaklaş- 
tı; gwh sesine yaklaştı; minerallerin maddesinin ceninleri oluştu 
(b-h); yaşamın gövdesinin ceninleri oluştu (W-w); ve sesler işle- 
meye koyuldu: “ch,” “k” — “h” sıkışması; “m”; “b,” “p” — w” 
sıkışması; bizim karamızın gelecekteki anavatanı g, k, — ve hay- 
vani gövde b, p, — ilk gün ısının konumu daha “h” konumunda, 
“w” konumundaydı. 


<A 
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Anlaşılır “p” nin ardında en eski “w” vardır: — ve “p” de ken- 
dini duyurur; ağız boşluğunda solunan ateşlerin yılanı sürünür; 
sessel Protagonist hırıldar; derinlerden çıkıverir; ses nesnesizlik- 
te kabarır: ppp-phpph-wphw-uwu-uuu; ve — “Uhr” çıkıverir. 

Daha sonraki sesin kabuğunun ardında kadim gürültüler 
huzursuzlanır — sağır ve dilsiz karanlıkta; düşe kalka koşuştu- 
rurlar içimize saçmalıklar serpiştirerek: kadim boşboğazlıklar 
kucaklar Kader'i [Parok]; ve — Buhar [Parka] homurdanır: 


Ve biz gece delice konuşuruz 
Binyıllık yaşlılıktan. 

Sessel ışınlar uçuyor 

Kederle dağılmış kulağa. 


Ses ürkütücü bir düşünce çığırır; ve orada bize bağırdığı 
şeyi kimse anlamaz; eski bir sesi, o sesin boğazın yarığından ora- 
ya nasıl sürüklendiğini çığırır. 
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“Ha-hi” — buradan uçuverir; yılan Sanskritçe 4///#'tir; boğul- 
ma ve hırıltıların çirkinliği korkutur; ama — yukarı kaldırılan 
dil cesurca karşı durur nesnesizliğe; ve kendisiyle örter deliği; 
delikten yılansı 4474 sürünür; bizi sokmakla korkutur; ama dil, 
Siegfried gibidir: “r” kılıcını indirir yılana. 

“R” — ilk eylem: dilin kayması. 

Ama ona sarılarak hırıldar yılan, 447/4; titreyerek şiddetle çar- 
pışırlar: ilk eylem — savaş: onun kılıcı — kalın “r”. Konuşmamızın 
Prometheus ateşi tıslamadan çalınmıştır. 
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“ir” daha sonraki anlamlarında ateş'tir [yar] (ire — öfke); 
“ir” — kükreme; “er” zamanın akışının köküdür: Rea ve rei; bu 
zaman Başlangıçlardan akar: “u”dan akar; ve “u-h-r” şu demek- 
tir: ilk gök: “Uranos” ve “Uhr-alte” birdir. 

Eylemin kökü “ar” fiil biçimidir (am-4/-e, ar-4/-e); daha 
sonra işlerin işi anlamına gelmiştir; böyle bir iş zamanın sabanı- 
nın ebedi tarlada sürülmesidir; evet, zaman bizim çiftçimizdir: 
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Akıp giden zamanın yıllarını 
Uysalca taşırız biz, 

Zamanın sarı dişi bizim için 
Ebedi karanlığın ipeğini yırtarken. 


“Ar” sesleri — sabanlar; ar-ar-e ikilemesi saban sürmek'tir 
(Latince); “ar” sesleri İrlanda dilinde de vardır: oranye (Litvanya 
dilinde ar-ti) ve bu sesler Got dilinde ar-jan, Yunancada Areun, 
Anglo-Sakson dilinde er-on, çağdaş İngilizcede to-car'dir; saban 
sürme aracı: ar-atrum, ar-atron, ar-klas, ar-ad, or-adto; or-alo 
(Latince; Yunanca, Litvanya dilinde, Gal dilinde, Çekçe, Eski 
Slavca). 

Zamanın hareketi uzama (toprağa) taşınmıştır,” toprak ad 
alır: ero, ira, ero, ire, terra, earth, auirtha, Erde. 
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“ar” kökü, diyor Max Müller, nem kürekleriyle sürme işi 
anlamına gelir: aritra, aar, eretes" vb. 

“ar” kökü emek, yiğitlik, cesaret kahramanlığıdır (Aero 
— kahraman); muzaffer — 4/4//, — soylu: o — Artus (Max Müller); 
eski Sanskritçede arga’ dır; arilerin yurdu da Arya-Avarta; Arius 
bütüninsandır," soylu biçimde çalışan — çiftçi (oratel'|, Aryan, 
Airga sesletilir Zend-Avesta'da; ve Persler azyan olmak ister; 
Darius kendini yazmalarda aryan olarak adlandırmaktadır.” 

“b” sesleri çıkar dudakların basıncıyla; “b” aslında çevrin- 
me gücüdür: “r”ye çarparlar; ve r-b— çatışma (savaş); “rb” — rabo- 
ta [emek]: yani raor (ya da labor); yani Arbeit; ona çalışanlar 
— raba |kölel; onu ele geçirense (ha-er-be-er) Arabrıye [cesur]; 
“org” sesleri aslında enerjidir, ozg-iya [orji], erg-on, vast-07g |coş- 
kul; bhar — yük taşıması: Sanskritçe bhar-ami; berem (Ermeni- 
ce), beremya (Slavca), taşıyorum (götürüyorum). 

Ama daha sonraki seslerin ardında “br” eski “wr”ye geniş- 
ler— ver-eteno [iğ], var-a vr-emeni [zaman katranı); Parcae, yaşlı 
karı, homurdanıyor. 
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“Ha” ve “er” savaşından zaman doğar — dünyanın trajedi- 
si: Azc4€ doğurur Chronos'u; ve zaman savaşla Uhr'un zaman- 
sızlığının soylu “r”sini örttü; — Ura-Uranus'u yenen kahraman 
Hronos'tur; Herr'dir o, “ha-er-ha” — Ur'un boğulması, savaşın 
çatırtılarının ezilmesi [rust Arip] ve çığlığı, Ura'nın boğulması. 

“Harah” karışır “karah”a, yani “çığlığa” [krik] (Sanskritçe); 
ve “hrika” eski İrlanda dilinde “bağırmak”'tır [kriçat]; “bağırdı” 
Izakriçal| demektir “krike” (Homeros diyalektinde); ve amor 
çığlıktır [krik]: cris gığlıklır ve çığırtkan [krikun], ezici [hrikun] 
— kuzgundur o— “Karavah”tır (Sanskritçe) kancadır [kruk] (Slav- 
ca); hrok”tur (İrlanda dilinde). 

“Hr” sesinde küreden çıkan çizgilerin bir başka güçlü çiz- 
giyle kesişimini buluruz: hava deliği çemberinin içinden “r”nin 
kalkışı: çemberdeki haç — “hr”; bu haçtır: “crux, croix”. 

Dünyanın kozmik ortamda (ağızda) yaratılışından önce haç 
dikilir. 
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Satürm'ün gününü ağızda grafik olarak kavrarız: belirsiz “e” 
sen <9 ee 2 


sesi e ʻe) “1”, “a”, “e” seslerini geliştirir: “r”den önce sesler 
“r” yükselir. 


e 


iye “w Olan” “u”ya kayar; daha sonra “h” ve 
y y yar; 
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Res. No: 4 


Aslında, ünsüz öncesi aşamaya dek ses “a-e-1”dir*: — “Aei” 
— ebedidir; çekirdektir ve onun çevresini sesler dolanır: “h-r-w- 
sch”. 

Tekerlek: Haç ve daire |Koleso: krest i krug]. 


* Çizimin merkezinde, Belıy'ın bir hatasıyla, “aci” şeklinde yer alıyor. (ç.n.) 
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Satürn'ün ortasında “aci” vardır; “aya” — asırdır;" ünsüz 
öncesi dünyanın düzenlemeleri seslenir: “Yahweh” sesi “iao”; 
yumurtasallık (Eier — yumurta) — ‘ʻeia’: ünsüzler yumurtanın 
içinde ısıyla pişer, olgunlaşır: “a-e-i-r” aer'dir (hava); “eiar” 
“kan”dır; kan ve hava dünyanın, gırtlağın ilk doğan gövdesin- 
den biridir; yukarı hareket sırasında derecelenmeler ortaya 
çıkar: wi-we-wa-wo-wu (€wiwo, ewi, awe, awa, owa, owu). 

Sesler bize ısıyla mırıldanır: selam sana, ebedi yaşam (Ave 
“ewige” Eva); onda canlanıyorum (vivo); yumurtada (ova, ovum) 
doğurursun, Eva — iova (“Tovis”in —in hali Jüpiter demektir), 
daha sonraki sesletimlerin dünyasının babası (ava, awa, ya da 
avv, rahip [abbat]): selam sana, ebediyen doğan yaşam, İova, 
Baba'yı doğuran yumurtadan: onda doğdum, yaşıyorum. 

“r” sesleri tamamlıyor: wir-wer-war-wor-wur; “wir” sıcak 
“döngü” dür; “wer” zaman kurdudur (“ver” ve zaman |vremyal); 
“war” — “sıcak su” [var] ya da sıcak; “war” “wann”dır; “wur” 
“wurm”dur, ya da “Wur” ya da “Uhr”: “Uho” — Başlangıç; 
“Uhr” — Gök: Uranus. 

“hr” ya da “rh” sesleri zamanın sesleridir: Chronos, arche, 
hora, heure; “hr” — kahramanlık, egemenlik (“Herr, hero”); 
“chr” — tırmalama ve çığlık: Uranus'un ondan doğan Chronos 
tarafından boğulması. 
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“Ururu-ururu” diye başladı tekerlek: ve — sesin sıcak enerji- 
si şöyle aydınlandı — 

wi-we-Wa-wo-wu, hi-he-ha-ho-hu, wir-wer-war-wor-wur, 
chri-chre-chra-chro-chru, wrt-wre-wra-wro-Wru. 

Bu seslerde Başlangıçlar yaşam ateşini yoğunlaştırdı; ve 
zamanda koşturdu (r): “or” — işlerin işi; “ra” — işlerin meyvesi. 

Ağzımızda oluşan sıcaklık ağır ağır eriyordu: ebedi, belirsiz 
sesler yankılandı: aci; gece oldu. 
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İkinci gün başladı.” 

Elohim bilince seslendi; onu çağırdı: kendi eylemlerinin 
anısı (bizim gibi: uyanarak, bir önceki günün işlerini hatırlarız) 
Satürn kalktı: “Başlangıçta Bellek vardı”. Başlangıçlar ortaya 
çıktı. Ve — Yeni gerçekleşti: — 'Tahtların yaşam ısısına Kerubim 
hediyeler sundu; ve yeni düşünceler, sıcakta döllenerek, sıcakta 
gövdelendi başmelekler gibi; sıcağı değiştirdiler, yoğunlaştırıp 
arındırarak; Elohim'e iki kumaş dokunmuştu; ışığın kumaşı ve 
ateşli kumaş; duman gibi temiz ışığı örttüler; böyle çıktı “Işık- 
ateş”. İkinci gün, ışıkateşli —Güneş—parladı; Işık gibi arınarak 
ve ateşhavalara yoğunlaşarak; orada Güneşe giden bitkilerin 
tohumları yaşardı. 

Başmeleklerin yaşamı ışıktan yayıldı ve 'Tahtların zeminine 
ki o yerlerde şimdi Zodyak vardır. Ve 'Tahtlar sözsüz bakışlarını 
sabitlediler; ve gözlerden Güneşe kutsal şeyler ve kutsamalar 
akıttılar. 

Ve ikinci gün sona erdi. 


ól 


Sesler dünyasının ikinci günü. 

Bellek gibi, ısı olayları yükselir: ve “Uhr-uhr-uhr” yankıla- 
nır; eski kökler “ar, ra” belirir; ve işlerin işi, meyve gibi, yinele- 
nir: — 

— Ra. 

“Ra” ağızda, sıcaktaki ışığın sezilmesidir; “Ra” ağızda ısıdan 
parıltıların patlamasıdır; diskin görülmesi. “Ra” güneş tanrısıdır. 
Işıklı bir tekerlekle sıcaklığın karanlığından fışkırır: insanların, 
mitolojik tanrıların düşüncelerini dağıtır, anlamları değiştirir; ve 
bir parıltı uçar “Ra”dan — za-ra-sa: Siris, Sirius 

— Yıldızsallık — 

yükselir. 
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Dışa solunan ısı, “h” akımı, “r” sesine katışarak, dönmeye 
başlar; “r”yi aşarak, hava akımı düşer, çınlatarak, geri döner “ze” 
olarak: dişlerin arasından ışıldayan bir ıslıkla dışarı uçar: “s” ses- 
leri — ışıklı ıslığın, ateşin kanatlarıdır; “sin”, Musevi harfi, —ateş 
ve yılan- diş engelini dağıtır; ve ışık dolar ağzımıza; uçan ışıklar 
kumaşı dokunur; ve kadim gök, sıcak, ısılar, küreler yanar: parıl- 
t ışınlarından bir iğ mırıldanıyor: zi-ze-za-zo-zu, si-se-sa-so-su: 
bunlar ışık-ışınlarıdır; ardından köklerle yoğunlaştılar; dillere 
ısının altın akıntılarıyla koşuşurlar; “ra” — yaşam ışığının sıcaklı- 
ğıdır; “ze” — onun parlaması [zar], onun ışını. 
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Işık akımları köklerde soğudu: köklerden dillere çıktılar, 
asırlarca koştular, anlam spiralleri kıvrımlayarak; dışarlıklı anlam- 
lar (tortular) atağı ışınlara yerleşti; hepsi de güneş kökleri: zi-si- 
ZİS-SIS-ZİK-SİT-TİS-TİZ.* 

“Zir” zir'dir: bakış, bakmak, bakma (hem görüş, hem bakı- 
cı) [vzir, vzirar, dazirat (zrenye, zrak)l; kökte kazınmıştır: görüş 
güneşin altında, ot [zlak] yeşerir: ot güneş bakıcısıdır; görüş 
alanı zz” dir; “sir” — “siherach” (Asurca yükselen güneş); “si” 
—ışıltı (s7-yaniel); sier — ciel; assir— kan (bir Latin diyalektinde); 
güneşten akar; “sis” — İsis: İzida (bereketlilik); “zis” — “dis”; 
dies, diuus, divus, güç, gün, mucize, dzivo, yaşam, canlı |din, 
den, divo, dzivo, jizn, jivol: “jis?” — yaşam [jizn]; “zis” “dis”tir, 
bu da disk; yaratıcıdır o [jizditel]: yaratılır yaşam |s4/72-det /72- 
n] ve buradan: yaşayan, canlı, djiva (yaşam suyu) |(//v0y, //v0, 
diiva); dyam “gök” tür (Sanskritçe); ve dyavi — gökte. Tüm bu 
anlamlar “zis”in anlamlarıdır: güneşli, ışıklı, yaratıcı, yaşatı- 
cıdır: ve “zizanah” doğurmak (Zend dilinde); “Siris” güneşli 
şehirdir, ve “Osiris” Oziris'tir: Ozir, Çevreye Bakınan'dır |ozi- 
rayuşiy| o; Ghe-ris-os — altın ve 7/24 YarlJikon süslemeleri; ayin 
cüppeleril: ışık örtüleri. 
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Güneşsi “ser” de öyle: — 

— “ser-as” — yaz ve 1S1; ve ser-enus açik olan; Ser-ios sesleri bir 
yıldızın adı; Sirius'tur bu, ışıklarla parlayan; uzak güneş; Yunan- 
ca bizim için Sanskritçe “S”yi nefes almaya, “h”ye çevirir; “ye 
yumuşar “r”, “serios”un “selios” olduğunu anlarız; “selios” 
“sélios” tur; Yunanca güneş sesleri ilksel “Ser” kökünün — “heli- 
os”- ürünleridir; “Serios”; “hell” (aydınlık) bu “ser”dir; Hepha- 
esteus'un oğlu Heloreus “seroreus”tur; “h&loriss-s&roris” (güneş 
dağı); “heliasserias” (yani “güneşli”). Aynı şekilde güneşlidir: 
“sar-sas-as-ias”: — 

“sar” “s(war)”dır: “swar” ise “güneş” (Sanskritçe); “zar” 
şafak, şafak sökmesi, imrenmek, ısı, yar, ateş, zar, azr, yazr (çekir- 
dek, sağlıklı ve güzel hava) [zar-ya, zar-et, zar-itsa, jar, yar, pojar, 
zar, azr, yazr (yadr-o, yardenniy, vyedro)l, güzel hava — güneşli 
havadır; daha sonra sesler değişir: güzel hava, edro, çekirdek, 
sıralı, mutlu, uymak, radix, şişman, rdr, rudr, rdyan [vyeđdro, edro, 
yadro, ryado, rado, rader, radix, rajiy, rdr, rudr, rdyanl, çekirdek 
— güneşli eylemdir (raz-zor) — bu kök evrenseldir; radix'tir; ve 
o radix kırmızımtıraktır |ryadniyl; “sas” — Zeus'un adıdır; “ias” 
açık ve kül ağacıdır (yas-en ve yasen'|, güneşe adanmış ağaç; ve 
“iasis” kül ağacıdır (Zeus'un oğlu); ve bu yüzden de daha sonra- 
ki “ias” sesi bizim için yalnız açıklık [yasnost] anlamına gelmez: 
“kutsallık” (“svyatost” | anlamına da gelir: “iasis” kutsaldır (açık- 
tır); “iassis,” “iaso,” “iasos” kutsalın anlamlarıdır (ya da ışığın); 
ve “iasis” güzelliğin (ışıklı olan, güzel olandır); ve Altın Post'un 
peşinde olan İ4s0n”dur. 
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Aynı şekilde “ze” de “kutsalı” belirtir; ve “Zé-na” “gök” tür 
(homeros); “zen” gün'dür |den'|; ve buradan: setürreis [zenith, 
ze-nit] ve gözbebeği (gündoğumu) [ze-nitsa (dennitsa)ļ; zez- 
zezd-zuezd-zwezd — yıldızlar ve yıldızlı [zvezdi ve zvezdniy]. 


Aynı şekilde güneşlidir. — “zor” — gündoğumları (bakış, 
görüş dairesi) [zori (vzor, krug-ozor)l “zor” — (bu güneş demonu- 
dur); “Zohar” — ışıltılar kitabı; “zor” — “Zoroto” (zoroto — zaloto 
[altın]); “jour”u ortaya çıkarır zor-(&)or-(&)o(u)r; “roz” pembedir 
İrozoviyl; güller gündoğumlarıdır [rozı zori]: doğma-büyüme- 
aile-çavdar |rozd-rost-rod-rojl; ve doğurmak hasattır [rojay uro- 
jay]; doğurma güneşlidir; gül — “roda”; “roda” “roza”dır (Yunan- 
ca); Rodos adaları “gül bahçesidir” [rozovnik]; Rodoessa (ad) 
“Roza”dır; şafak bize kırmızımtırak [rodıye (rdyaniye)| güller 
doğurur; “rosa-rosina-rodina” (vatan, aile) |rodina, rod]; güneşin 
şafağının güllerinden doğarız: oradadır vatanımız. 

Işık akımları köklerde soğudu: köklerden dillere çıktılar, 
asırlarca koştular, anlam spiralleri kıvrımlayarak. 

Aynı şekilde güneşlidir 745-547: — suryah — (Sanskritçe) 
“güneş” söcüğünden türetilmiş; “rus” — “ruçant”; bu ışıklıdır 
(Sanskritçe); “ruçant” — kestane rengi [rusiy]; “rus” — Rus; ses 
yardımıyla parlaklıktır o; ve “rusios” — alevli: “rouge”. 
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ce 3) 


Z,” “s” oluşturduktan sonra hava akımları, dişlerin ardına 
uçarak, kenetlenmiş dudakların hava deliğinin arasından iki ses 
oluşturur: “v,” “ph”; larynx'ten dudaklara düz bir çizgi çeker- 
sek; bu hat üzerinde bir dizi ses buluruz: h-r-s-v-ph; yani ağız- 
daki güneş küresini kesen çap: s-v-ph, çapın bir kısmı ışıktır; 
ışıktan dumanın oluşma hattı “s” hattında bulunur — szs-z(ğ)z- 
(5)2(&)-(8)sch(8)7-schgsch-schehsch-chschch — ch. 

“Gh” dumandır; “ya”dan “ch”ye dek sesletimlerin meta- 
morfozları hattı bir yanma sürecinden sonra gelecektir; akım 
burada hava deliğimizin alt-ön kısımlarında toparlanmaktadır; 
“ch” — hava yoğunlaşması; bitkilerin ilksel tohumlarının oluşum 
hattı ses hattıdır: “S” — “z”; “tse”ye bitkilerin ruhu inmektedir; 
ışınlar-bitki sapları uçuşur alevlerle; güneşte resmedilmiştir onla- 
rın yaşamı: bu ışınların parlaması, ışınların “ts-ç-ş”de solmasıdır; 
güneş küresi seslerle doludur. (Bkz. Res. No: 5.) 
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Res. No:5 
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Sessel çember — 


— onun çapı “ph”tır — seslenen güneşin maddeselliği, göv- 
deselliği; onda “s” ışık-ateştir; 5-2-2-//5-2 — çiçeksellikler; s-z-g- 
sch-h-ch — sönme, yanma. 

Güneşin yaşamı akıyor; yani o karanlıkta kalıyor — 

— “h-sch”de, yani onda ateş “ze” msi şafaklarla uğraşır; “ab” 
hattı ışıkların titremesini keser — sağdan; bitkilerin sıcağı — sol- 
da; “r” — çekirdek — 

— tekerlekle yuvarlanır yaşamlar: ve “raz” olacaktır “Räder” 
(tekerlekler), üzerlerinde Güneş'in kükrediği; onlara Goethe 


kulak kesilmişti: 
Die Sonne tönt nach alter Weise. 


Ama kadim Güneş'in bu sesi artık ağızda yankılanıyor; 
ve dışardaki Güneş seslenmiyor: içsel Güneş'in takırtıları bize 
ışığın beyaz gümbürtüleriyle gümbürdüyor, beyaz gümbürtünün sesi 
— kimde var? Beyaz gümbürtü yaklaşıyor. 

“s-v-ph” hattı — eterle sürüklenir; 'Tabor'un eterleri yarık 
ete uçuyor. 

Onlar görülebilir: Sina Dağları'nda — Musa, Eliyah ateşlerin- 
de, gümbürdeyen arabasıyla; ve Muse ve Eliyah — “s-v-ph”de; 
Musa: bu “v”dir; Eliyah: bu “ph”dir. 

“Sv” — sveth [işık]; ve “rs” şafak [rassvet]: 7057 rassveta [tan 
atımı]: ünsüz sesler — acı: ünsüzlerin semaya urucu — buradan- 
dır: buradan gelecek olanın gümbürtüsünü duyarız; bugün artık 
duyulurlar: oradan, uzaklardan: 


Yerin göbeğinde üç alevli meşe, 
Onlardan üç güneş palamudu alıyoruz. 


Bunlar ışık dünyasının “svph” palamutları: ışık — güneşteki 
palamut. 


Bulutlu lapis lazuli çalılığı yakıyoruz 
Tavus gibi gelen uzakları aydınlatıyoruz 
Kırmızı bir güneşse milyonlarca elle 
Hüzün ve acı dünyası üzerinde yükseliyor. 


ol 


Ve: 


Çanımız — ölçüsüz bir dil. 
Nehirlerden Başmelek'lerin çehresi yedeklendi. 


Taşlık uca çağrılıyor dünyalar, 
Ve demonlar çıkıyor cehennem kuyularından. 


Metal katmanları dökülüyor ateşe, 
Güneşten pay alsın diye halklar — Isalar. 


Dillerin dilinde şarkıcının müjdesi cisimlenir. 
Biz — güneş taşıyıcıların ordusuyuz; yerin göbeğinde 
Yüz kuleli, alevli bir ev yükseltiyoruz. 


N. Kluyev 


Beklentilerimiz — yansımalar: insanlığın şafağından “görü- 
fer” zari” ziriy). 


34 


cc i t 


“hs” yarımayı (bakınız Res. No: 6) Sanskritçe “s”nin Yunan 
harfiyle değişme hattıdır: “h” (nefes alma); “hph” dairesi 
— “h”nin “ph” sesine geçişidir: “kuyruk” — “kuyruk”tur (halk 
dilinde) [hvost — fost] 

“Rzs” parıltıdır; ve — güneş felsefesi seslerden uçup geliyor; 
ve sözcük sese göre tahmin edilebilir; ve “Siria” (Suriye) dillerin 
dilinde şu anlama gelir: secakışık ülkesi; ve Franciscus'u doğuran 
Assisi şehri şöyle seslenir: 7524/4717 bereketi. Ve Franciscus, yan- 
dıktan sonra, beste yapar: Güneş'e bir ilahi. 
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08 


cc.) 


Doğum, aile ve büyüme — ışınlardan: “si” — parlamak |siyatl; 
“sise” — parlayanların ekimi /(s/y4//y sevıy] (bana göre); ve “sise- 
sa” Güneş yurttaşlarının dilinde aslında doğumun ekimleridir 
sev rajdeniyl: ekimler — “Sews”, yada “Zeus”; ve “Eisis” — bere- 
ketlilik ya da İzida; ve “ser” ya da “zer” zer-no, Pro-zer-pina, 
Tser-era'dır (tohum, Proserpine, Ceres]; ve “sex” doğumun 
kaynağıdır; ve “sesamos” — aile; ve “szert” — beslemek; ve “ras” 
— güneşin ışıması: yani — ırk [rasa] (racine); ve “zar” — doğum: 
ve “zar-é” (Benseler) — Yahudi. 

“Ts” — bitkilerin tohumları: ışınlar, büyümeler, akımlar; 
daha sonra “ts” ayrıldı: “tye ve “s”ye; “t” aslında yersel ışın- 
ların kumaşıdır: ya da — büyümeler (bitkilerin); dalların sesler- 
de genişleme, yayılması “st” ya da “str”; büyüyen parıltıların 
sesışınları akıyor: /4-5/-//-(el'no)-57/-(9) [flora]; “elno,” —aşağıda 
göreceğiz—bu bitkilerin nemidir; flora — parıltıların yinelenme- 
si; çiçekler aslında ateşlerdir; ışınsal pervanelerin anısı — çiçek 
yapraklarında; demek “str” yeşilimizdedir (dallar ve yapraklar) 
aslında: ışıkların akımları [sźżr-uya], ışıkların tutkuları |5//-ast”|, 
onların yönelimleri (s//-emleniyal: Strahlen ve Strecken, ve yıldız 
çiçekleri [astra] (çiçekler) bize “astre” ya da “74/7” yineliyor: 
çiçek yaprağının okları |s7-ela). 
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Güneşsel yaşamın anıları: — 

— #velok [çiçek]: “z-v-t”; büyümeler “t” saplarını uzatır; 
“fs.” — çiçeksi kumaşın yanması, ya da hale; “V” — ışımanın hava- 
sı; “k” — ts-v-e-t-o-k'un [tomurcuk] içinde güçlendiği mineral 
toprağı; evet, “zveti” [çiçekler] güneşten toprağa ışınlandı: ışınlar- 
la koşturdu; toprak: “rden'ye” [kırmızılık] olan “rz”den “Erde” 
sözcüğünün “rd” sesleri: goren'ye [yanma]; ve topraksı her şey 
ruda [maden cevheri] ya da rda, yani “Erde”: o — akkorluk; daha- 
sı: “Zaroastr” — “zor” un çekirdek olduğu sabah yıldızı: güneş bakı- 
şıdır o; “str” — dört bir yönden ışınlar (streckendes-strahlendes). 
Sesler “Zerdüşt” sözcüğünü resmediyor (bkz. Res. No: 6): 


st r 


t 
nf ~ tr 
La raltustra 
sir 


Res. No: 6 


“Zerdüşt” ruhların ruhsal ışık-küresinden her şeye ışınlarla 
uzanmıştır. 


sal 
da 
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“Ara, ra, ras, razarla, reos, ersisios, Öseris, osoröeris, aurora, 
oroisez” — Benseler'in kalın cildinde sesler için daha sonraki 
düşüncenin anlamlarını bulabiliriz: yani hepsi — adlar, tanrılar, 
mitolojiler, ülkeler, anlamlardır artık kadim anlamlarını (kıs- 
men) kaybetmiş olan; vazgeçiyorum onlardan. Diyorum ki: bun- 
ların hepsi — aydınlanmadır. 

“Osiris” bana göre Ozir'dir; “âssir” — ışın; eğer bu seslerle 
adlandırılıyorsa kan Latin diyalektinde,— düzeltiyorum; şöyle 
diyeceğim: ışınların kanı. “Ze, zaâ, zâla, ZiZa, 0ZÖa, OZâS, ZÁS, ÖZİS, 
Zes ZEUS, seis, sais, susa, sóessa, sesosis, Essa” bırakın Benseler 
sergilesin anlamları (yine bunlar anlamlardır); onlar aracılığıyla 
nüfuz ediyorum sese: u — açıklığtır. 
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Şair diyor ki: 


Taşlık uca çağrılıyor dünyalar, 
Ve demonlar çıkıyor cehennem kuyularından. 


“Dilin” ucuna |zık yazıka| eski anlamlar uçar; ve “hrs” ışınla- 
rın altın-akışı — “chrisos”tur; “Chrs” adının sırrı İsa'dır [Hristos]. 

Hristos'un ışığı her şeyi aydınlatan güneş ışığıdır: aydınla- 
tan derinler; ve derinlerde gizli, Efendimizin affettiği Demon- 
lar, dirilişin coşkusunu duyar: 


Ve demonlar çıkıyor cehennem kuyularından. 


Hristos'un /7z4'sıyla sarınmış evrensel ışık “h-r-2-s-v-ph”yi, 
yani ışınsal ışığın riza'sını kuşanır. Güneş seslerinin (h-r-s-ph) 
çapında parlar Mısır tanrıların suretinin kalkışıyla. 

Mısır'ın adı — Aeriya: “r” — yankılanır; diskin çekirdeği — Ra: 
Güneş'in tanrısı; “zar” ışını Akılla [Razum] açılır; bu Osiris’ tir: 
ışıldama — Is-is — İzida; oğulları Ozoroeris (Horus) gün gibi /724- 
nır. Her şey — pleroma: pleroma “Ghrisos” ya da Chr-tist-us. 

Tanrılar kalkar: Arsaphes ve Sezorphos, Fera ateştir; Thoth 
— Dionisos. Seraphi, dudaklara ışınlar saçarak, kanla yüklü bir 
şimşekle “p”ye düşer: alevlenen Apis (Serapis) kutsal yaşamıy- 
la dünyada görünür. 

Ve bütün adlar — alevli, ateş ve eter; Güneş'in adları Mısır 
sesletimleriyle kuşatılmıştır; Güneş-Çarlar geçip gider: Sisoy, 
Sesosis, Sesostris, Soufis, Sostris, Sesoosis, Uses, Osoreris, Sehnu- 
fis, Sefuris, Sifis, Sisir ve Sosas.” 
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Hristos'un ışığı güneşsel ışıktır; ve derinlerde gizli, Efendi- 
mizin affettiği Demonlar,- Demonlar duyar: dirilmelerin coşku- 
su. 


Ve demonlar çıkıyor cehennem kuyularından. 


Siaeracı — Güneş'in yükselmesi (Asur dilinde); ve bir Asur- 
Ju Assur'dur: Asurya güneşlidir: Sirius ışınsal bir yıldızdır; ve 
Asurluların şehirleri altın ve parıltıdan ibarettir: Aruzis, Siazur, 
Arizeria, Essa; ve başkaları. 

Güneylilerin tanrıları bize altınıldar: Assa — zenciler; ve asse- 
ros — kara derililerin, yanıkların şehri. 

Kadim Sur'un [Tyria] Penat'ları altınıldar: 2/7, Zor, Sor, Sur 
(hepsi de Tira'nın adlarıdır). 

İran bize altınıldar: Zairi — altın (Farsça); güneş demonu 
— Zorat; tanrıça — Zretis: Çariçe; altınıldarlar: Hörmüz, Zend-Aves- 
ta, Ahura-Mazda ve Zoroaster — yıldızların bakışları. 

Altınlanır İsrail: Zare — Yahudi (şafakta); Sepher — (kitap 
—altın sesi); ve Zohar — parıltının kitabı; açık adların altını: Ezey- 
kel, Hosea, İsak; ve dahası, ve dahası. 

Yunanistan — altın: Uranos bize 6/70n0s'u doğurur; Rhea — 
tanrıların kaynağı Zeus ve Hera'yı doğurur; altın sesi: Ghr-onos, 
Rea, Zeus, Hera;” ve — zes, zas, Zoe, lassis, 1SOS, S0Zas, sozon, 
soson, soos, sosis, seis — ışınlar. Zeus'un ışıltıları; Benseler'in lis- 
telemesinde — açıklığın, altının kutsallığının. 

Ve “Ghrisaorios” — Zeus; ve Chrisor Vulkan'dır; Apollon ise 
Chrisios; "Tanrı'nın riza'larında günümüzde Demeter, Hepha- 
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estus, Poseidon, Persephone ve Apollon Musagetes'in kendisi 
giyiniktir adlandırılarak: Erehfey, Fersefassa, Hefaiysi, Erizafey ve 
Ahfeiyya. 

Ve Demonlar duyarak diriliş coşkusunu, parıltı ve titreme- 
den sesli riza'lara bürünmüştür. 
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Işıklıküreler akar durur; ve — yoktur anlaşılır sesler (ünlüler 
ve patlamalılar daha sağlamlaşmamıştır); benim alevli ağzımda 
her türden birtakım gökgürültüsü boynuzlu kendini doğuranlar 
var; ağızda kendime geldim: konuşmanın evrenine bakmaya; 
ve eğer bakabilseydim karaların ve denizin yaşamlarının olu- 
şumuna, dilin otlarının, balıklarının, tüm sürüngenlerinin ve 
kuşlarının oluşumuna; eğer kendi kendimin içinde kalkabilsey- 
dim (ağzımda), ikinci bir kez doğmuş, bütün eşyayı adlandırmış 
olacaktım. 

Kendi kendimi parodileyerek, diyorum ki: — 

— Bilinç, benim gerçek sesimi kucaklayarak, Nüfuz Edil- 
mez Sınırsızlıkta bu ses kadar yaşar; daha az değil, ses, bilinçle 
kaynaşarak, büyümeyle şişer; benim ölümlü düşüncem sesin 
gövdesine girmedi; ve — ses yerine hâlâ bilincin çöküşünü hisse- 
diyorum; eğer- 

— sese girmeyi becerebilirdim, ağıza girmeyi ve gözlerimi 
kendi kendime çevirmeyi, o zaman ortada durarak, dudak tapı- 
nağının içinde, dili, dişleri, dişeti ve nemli ve sıcak göğün karan- 
lık kemerini görmezdim; göğü görürdüm; güneşi görürdüm; 
kozmik tapınak yükselirdi, parıltılarla gürleyerek — 

— ve bu yüzden de, beni uzam ve ışıklarla çevreleyen her 
şey benimle sesli konuşuyor: sesle bilinir olur bana. 
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İaz, Az, Aziya, Azi — Avrupa'ya kadim bir sesletimle uçar: 
Aziya'dan [Asya]. Kabala'da, sıradan göze görünmeyen ışığın 
eteri, “Asya” olarak adlandırılır; ezoterikler “Asya”yı görür; bel- 
ki de, o kürede görünür: belki de, o “Nazareya”dır, bu Asya'dır; 
o— Efendi'nin ülkesi; Asya — ışık-havadır ve “Asya” yerde değil- 
dir, olduğu yerdedir Cennet — Bütün-Asya; o — Pan/-Asya'dır, 
o — Fantazya'dır; ama Fantazya vardır: orada, ateşli bulutların 
ardında. Işınlarla aydınlanmış bulutlu şehir salınıyor; oradan 
indik hepimiz — ateşli parlamalardan, şafaktan [zare, garal; 
“Nazareyanlar”dık biz — şafakta [na zare]. Ama oradan şimdi 
gökgürültüsü gümbürdüyor: şimşek çakıyor; bu — Kerub kılıcı: 
Kerub bulutlarda duruyor — Aden'i koruyor. 
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Biliyorum ben: — 

— ışığın ülkeleri kadim güneşten ışınlarla inmişti: sefirot 
ışınlar üzerinde (sefirotlarla çağırır “Sepher Yezira” bilgelik ışın- 
larını). 

Nerededir o, Zefireya? 

Kayboldu o. 

Ve korundu — Yunanlıların fantezilerinde: evet, Yunanlılar, Hin- 
distan'da, uzaklarda bir yerde “altın toprağın” ışıldadığına inanırlar- 
dı; ve o altın toprağı şöyle adlandırdılar: Zopheira, Opheira. 

Evet, biliyorum: — 

— Opheira — parıltı, ışınların hikayesi; yani Eterya; ama eter 
havayla soğumaktadır; o — Air. 

Eski mi eski Aeria'da, Aer'de , bir zamanlar biz de yaşardık 
— ses-insanlar; ve orada seslerle solunan ışıklar vardı: ışıkların 
sesleri bizde sessizce yaşar; ve arasıra onları sessözcükle, g/ossola- 
fiya'yla dile getiririz. 


Yanıt bulamıyor 

İnsan gürültüsü arasında 
Alev ve ışıktan 

Doğan sözcük. 


“Re-Ra-Aer-Aes-Ao-İao-ia.” 
Ve yankılanır, uzak bir ses gibi: “Ya-Az-Aziya,” (Ben-Şah- 
sen-Asya|J “Ra-Ar-Yar,” “Zar-Jar-Şar” |Şafak-Sıcak-Kürel: — 
— Zaratos, Zarei, Zaratustra! 
Aeriya, tatlım, — sefil, parçalanmış, yırtılmış yaşamın arasın- 
dan seni sözcüklerin sesleriyle, nağmeleriyle hatırlıyorum: gel! 
“Varlığım seninle zamanın sonuna dek.” 
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Dişlerde “s” ıslığını incelterek, ıslık hattının kalkışını duya- 
riz; gürültünün en ince varlığında tonun sesi duyulur; “s,” göz 
gibi “iye açılır. “ph” sesini uzatalım; dudakları uzatalım; gırtlak 
istemsizce hareket eder — “u” da olduğu gibi; ve “ph” sesi “u” ya 
kaçar, “Si” ve “phu”dan “i”, “u” doğar; tonun akışının ışıklı 
incelmelerinde: ünsüz dünyasının ışıklı etherlerinde, — seslenen 
ünlüler dünyasının etherleri; ışığın gözü sestir; ünlü seste hayat 


ren 


dolu çokluk bestelenir: “1” ve “u” aslında sınırlardır; ve “e,” 


ce » cc 


a,” “o” — aralarındadır. 

Ruhun doluluğu — “a” — varlığın derinliklerinden, “ha” ile 
birlikte uçarak, ruhun doluluğu, — “a” — Satürn'de cisimlenme- 
miş, sıcakta, “ha”da, yılanda; gürültü hırıltılarında, “karah” ta” 
— artık ruhsal etkinliğin sesleri; Satürn'de, duyulmaz “a”da 
uzam ve zamanın korkuları vardır, “a(ch)” gibi; gırtlak çıkışı 
genişler: ve diş ve dudaklar ayrılır; ve “a,” onların arasından 
uçarak onlardan dışarı uçar; ve onda hem nesnesizliğin sancısı, 
hem uzakları aşma tutkusu; hepsinin arasından özgürlüğe uçar; 
ve orada Tanrı'ya boyun eğer; hürmet — daha sonraki “a”da; ve 
korku — daha önceki “a”da. 

“E” hava deliğinin üst yarıküresine çekilerek yerleşti, uzan- 
mış-daraltılmış dudakların arasından akıyor; kararsızlık, titreme, 
kuşku, ama — dikkat, düşünceye yol açarak var “e”de; gözlem, 
görüş, oluş — “e”de; dünyagörüşü “e”den doğar; eğer “i” Mari- 
a'ysa, “e” Martha'dır. 

“İ”de— üst damağa sıcak akımların desteği, sıcağın bir kısmı 


cc, ceray 


3 
du ulur; eger “n” — SU neminin derinli i se, alnız “in”dedir 
, 


ce 9) cc) CcC) 


“n”nin sırrı. /7-tra, in, inn-ig, inn-ere; “e” ve “a” “iyi aşağıdan 
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düşünümler; ve buradan da: “i”deki vecd hali, “1” — kartal (kar- 
talın gagası): kartal Ganimedes'i yakalamış; “1” — “a”dan daha 
dağlık: tanrıgörüşü (Theoria) — tüm doğanın dağlık düşüncesi; 
bilincin doğası “i”dedir; uzaklarda “o” dünya uzamının sınırsızlı- 
ğında, “1” parıltılardır: “1” yıldızcıklar. “I-e-a” Ruhun inişidir; ve 
“a-e-1” — yükseliş; kendi kendime “ia,” yani “ben” [ya] derken, 
sözcüğün sesi artık ikili bir doğa kazanmıştır; “Ben” şu anlama 
gelir: “Bende daha yüce bir şeyler var...” 

“O”da huni gibi kapanır dudaklar; ve havayla dolar ağız 
boşluğu; ağız boşluğu — sadece “O”; içeride ünsüz dünyasının 
şeyselliği oluşmaktadır; ruhların gelişinde “o” — çocuğun ruhsal- 
lığıdır: “m” — et; doğuma dek ruhun gövdeyle ilişkisi şöyledir: 
“Om,” yani: “O”ların (ruhlar) içinde büyür “m”: etin kumaşı; 
periferiden (“O”dan) ışınlar, “m”ye (et) nüfuz ederek, dölütte 
duyusal bir şeyler oluşturur: büyük “O”da şimdi bir “m” (et) 
çemberi vardır; “m” çemberinin içinde küçük “o” büyür; dün- 
yevi ruha bağlıdır: büyük “O”yla: 


Res. No:7 


Bu — “O” çemberinde haç; ve dört gül (etin kanı) yaşam 
haçının çevresinde; ortada duran “ben”; “m” — dört hayvan; “o” 
ise (büyük “0” ) — zodyak. 

Bilincin ilk anlarında “ben” ve “çevredeki her şey” birbirine 
bağlıdır: gövdedeki bilinç — anlaşılmaz; (büyük) “O”da zodyak 
parıltıları oluşturmaktadır; ve bu parıltılar çocukta daha sonra da 
canlı kalır, masalda olduğu gibi; tacın gelişmesiyle baş ve ağız 


ayrılır (bunlar küçük “o”lardır) kozmik akıntılardan; insanın 
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özbilinci bütün yaşam boyunca kafatasının örtüleri altında olur; 
kozmik “çevredeki her şeyle” bilinçli ilişkiler için bilge bilgile- 
rin haçı gereklidir: bilgelikle çarmıha gerilmek. 

Ölüm şöyledir: 


Res. No: 8 


Ölümden sonraysa şu kalır: 


Res. No: 9 


Küçük “o,” genişlerken, dünyeviyle kaynaşır; ve ruhsuz 
insanlar o dünyada kişisel bilinci kaybederler; onlar orada 
— büyük “O” dur. 

“O”da gırtlağın bütün alanı ve diş-ardı uzam ayrılır; hava 


deliği havayla dolar; yani “a” — aşağıdan akar; ve — yumurta 
oluşmuştur; ovo, omo; “homo” bir araya gelir; “o” da ruhsal duy- 


gusallığı bir yana bırakarak “om” bir araya gelir; “Ao” sesi Ado- 
nis'lerin; ama Adonis kültlerinde “I” vardır; gizemli “Ao” sesi 
— lao; Adonis “Ao” değildir: Tao! 

Larynx'in derin kuyusu “u”da belirginleşir; ve “u” ilkdo- 
gandır, V-4-r gibi; “u”da gırtlağı hissederiz; ve vi geçmişe 
gömülür ve doğum eşikleri olmayacaktır; küçücük anlarda 
doğum öncesinin belleği vardır; hatırlanır: koridor (ortasında 
“u” olan “ch” duvarları, yani hırıltılar (277p7y)); ve “u”da bize 
“Uhr” doğar; “u” ilkdoğan sestir. 

Ve “u” “ ph” gürültüsünde — son ses, ph'lenmeden sonraki 
sestir; “u” — yefir sesi: yine “u” da doğarız biz; “u”ya kaçar nefes: 
“Uhr” — phu; ortadan yaşamımız akar: “Uhr”-( zé, vie)-phu. 
Doğanın ruhu “u”dur; ve doğal yaşam “u”ya akar. “U” — gırtlağı- 
mızdaki ruh kuyusu; “o”da genişler; ağız boşluğunun açıklıkları 
aracılığıyla, “o” aracılığıyla, biz “a”ya, ruhun dünyasına uçarız: 
“1” — ruhsal Sarık bunlar dış düşünce ve dış duygulardır; “1” 
— ruhsallığın ruhları; “ 4”nin [i] üzerindeki “1” koyağın üzerin- 
deki yıldızdır. 


66 


47 


Üçüncü gün yükseldi. 

Atmosfer ısındı; ve birden bellek gibi kızardı; ve birden 
güneş gibi ışıldadı; ikinci gün. Ve evren merkezde uçan güçlü 
sesten titredi: derinlerden. Önce Serafimler eğildi: parlak disk, 
ışınlarını boynuz gibi uzatarak, melodik biçimde şarkı söyledi; 
ateşli uçurumlara sesletimlerin yakın uçurumları düşünceler gibi 
saçıldı; ve düşünceler karıştı alevlere; alevlerde oluşan buharlar 
meleklerin bulutları oldu: ışıktaki renkler; ve bulanık parıltının 
renkleri hâlâ sıcaklarda kaynıyordu; ışık onlardan ayrıldı, sesler- 
le inceldi; ve soğuyunca, bir su dalgasıyla Luna'nın kucağına 
koşturdular; şimdi iki gövde vardı: kıvılcımlanan ışıklar; ve yan- 
sımaları — ayna: Luna. 

Üçüncü gün Luna'dır. 

Onda kümeleşir hayvanlar; evrenin gövdesi artık kurulmuş- 
tu: sesten, ışıktan, sıcaktan, alevden ve soğuyan buhar hatların- 
dan. 
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Ve — seslerin üçüncü günü. 

Günbatımı atmosferi ısındı: “chrs”; birden kızardı: 
(“chrzvph”), aydınlandı; evren, onu saran derinlerden ışığa ilk 
kez çıkan güçlü sesten titredi: /7720s// Ve oniki takımyıldız 
ışığa kendi seslerini akıttı; parlak disk, ışınlarını uzatarak, melo- 
dik biçimde şarkı söyledi: “1” ve “u” (“s”de ve “ph”de); küre- 
nin çap çizgilerinin ayrılması gerçekleşti (chrzsvph); “svph,” 
uzaklaşarak sesletimlerin eter semalarına uçtu; “r”yse, “s”den 
koparak, yoğunlaştı, soğudu, nemli “(den çıktı; “rei,” “erei,” 
bizim için ancak “elei” oldu; “eli,” “oli” (Koli) ve “ali” arındır- 
dı “en-em” nemini. Soğuklar oluştu: ve soğuklar dalga halinde 


soğumuş bir kucağa atıldı. 
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Dile gerek duymayız “h,” “s,” “v” telaffuz ederken: hava- 
nın gırtlağa, dişlere ve dudaklara değmesiyle hafif “es,” “ve” ve 
“ha”yı oluştururuz, akımın seslerinin gürültüsü aslında szzzcılar- 
dır; bütün Aryan dilleri grubunun içinde tek sızıcı “s”tir; ama 
başka sızıcılar da vardı; güneşteki tüm sesler — sızıcılardır, ay 
sesleriyse aslında akıcı ünsüzlerdir. 

Dil bizim için “r”yle oynar; yeni bir sesler hattı başlar; hava 
deliğinin temasları, akımları boğmadan, sesletimleri başlatır: 
rr-P-n'; “r” de dil bir yay oluşturur; “P”de — dilin sırtı damağa 
debsrken, “n””de ucu değer; işte — ünsüz seslerin nefeslerin 
(sıcakların) çapından uzanan yoldan çekilmesiyle birleşmesi; 
“eln” hattında — sular yarılır; nefesin tam ocağında — “h”; sıcak, 
biçimsizdir; “n” — serin; “h” (daha sonraki) — gaz; “n” — su; aracı 
“1? (sıcağın imi nemli “n”yle çatışması) — buharı oluşturur; 
“rln” — bir akımla “r”den akıp uzaklaşır; güneş hattından akıp 
uzaklaşır ay hattı; ayın kadim gövdeden (Güneş'ten) ayrılması, 
yeni Güneş'in oluşması (ağız boşluğu dışında: dudak örtüleri ve 


dişler arasında) şekille gösterilmiştir (bkz. Res. No: 10). 


Res. No: 10 
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Ay, soğurken, yaşlı kökleri ıslatır: ağızdaki ışık şimdi — ağız- 
daki nemdir; sözgelimi: “hris” (chrisios) Ay üzerinde, nemin 
içinde, oluverir: “hlith” ya da “lith”; “li” kökü çiftlenir, “lilith,” 
yani Musevice karanlık (ilksel, aysal olan değil) oluşur; yani 
“lith” (ya da “lilith”) — ışıklı “hris” ten aktı; “Lilith” sesi — Ay'ın 
ruhundan kopan ses. 

Kavrulan toprağın sesi — “harez,” Ay üzerinde o — “haleth” 
(soğuk [holad], kalt): soğuyan “harez” soğuk bir dalgayla aktı, ve 
yıldızlar hakkında aysal bilgiye sahip olan — K/4anidir. Ve Kil- 
dani — Soğumadır |Haldeya — HladnitJ. Dördüncü gün, Zeus'ta, 
harez — hazine [klad], ya da kalt: her hazine — ertelenme — buz; 
“buz” güneş üzerinde “rez”dir; sert kaya üzerindeki buz parçacı- 
ğında — bize sancılar, bize güller, bize gözdüşleri [rez, roz, grez]: 
parıltı ve titremeler hakkında; “altın” [zoloto] — “zoroto” nun soğu- 
ması, aslında “zoloto” sarı |joltol, ya da “zolto”dur: “zolto” “gol- 
to,” ya da “goldo”ya soğur; Almanca “Gold,” Rusça “zoloto” 
gibi — hazineler ve soğuklardır. ışınların yoğunlaşması. 

“L-n-m” (öğeler) — su gibi akıyorlar; ve “li” — “akmak”; 
dudakların kapanmasıyla “v,” geriye çekilerek, suya düşer; ve 
hava deliğinde, “n”nin yakınlarında, “m”ye dönüşür; bu — hay- 
vansal başlangıçların neme dalma yoludur. 

Dilin teması “t”de ve “n”de özdeştir; ama — farklılık: “t”yle 
bir kapak oluştururuz; ve bu yüzden de “t” — patlamalıdır; “n” 
— unlamalı ve uzatmalı. 

Bitkilerin neme batma derecelenmesi — “zin-sln-zn-sn”; 
parıltılar, sarararak, yeş7///£ [zelen] olur; “Zeleno” sesi — “zln”; ve 
“nt” gibi, ve “nd” gibi sudan karaya çıkar yeş7///£. 
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Işığın ayrılmasıyla “sr” kökleri de ayrılır: “s” uçar, r”yse 
düşer, “1” ya da “In” gibi; ve “sir-ser-sar-sor” şimdi — sil(n)- 
sel(n)-sal(n)-sol(n); ama “s” arınır “Pye (il-iel-ial); bu “iller” ve 
“allar” çifttir, birleşmelerdir. 

Sözgelimi: “sor” kökü, dağılır 


r 9 —— 5 
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“O” — ağız boşluğu; “r-I-n”ye akar 


mmm İ 
m ] 


O 


Ve dahası: 
5 
Ö 
n 
n n 
© 
n n 
n 


Yani: S-o-l-n — So/n-tse [Güneş], Sonn-e, Soleil, Sol. 


ol 


“Sol”, Latince güneş, — ışıltılar yüzeyi; “sl” — dışarıdan ışı- 
ğın etkinliği; “sor”sa — ışığın kendisi; “sol”daki güneş — yalnız 
kaybolan, kendini aydınlatan gövdeye dair bir düş [son]; “sol” 
— ışıltı yüzeyi. Kozmik imge yükselir: — 

— dalganın yelesi, köpürerek devriliyor: “ol-oln” dalgaları 
[volna] koşuyor; parıltıların görkemi “ol-oln” üzerinde altın bir 
örtüyle yatıyor; ışınlar ısınıyor ve su kalınlığı (in, innig) ve “1,” 
buharlaşıyor: “wl” — 

Wlowolah-wolwolah — 

— derisi [voloha] — 
— bulutun! [oblaka] — 
— sürükleniyor |vo/oçatsa| 

isteyerek [voleyem] (Boreas'la): voler, voile, volo; “v” — rüz- 
gar [veter] — denizin “oln”una dokunuyor: “volna” (dalga) — olu- 
şuyor; “ben”de [ya] ayrılıyor “k” (denizin tuzu); ve tuzun kris- 
tal, aynamsı yüzeyine “ze” saçılıyor: salz, sals, hals; ve “tuzun” 
[sol] sesleri bizi “tuzun” dibine çökertiyor. “Salz, sals, hals” yani 
— “Güneş'in Tuzu” [Sol Solntsa]. 

“Solnze” ve “Sol” seslerinde — özdeş yazılmıştır: “tuz”. Dil- 
ler güneşsel etkinliklerin daha sonraki tüm izlerini gösteriyor 
— nemin kuruma süreci (Olnz-Solnze) — etkinliklerin nedenidir; 
kadim bir yıldızla; tersine: Güneş'in tuzun oluşmasından önce 
neme yaklaşması, — Latince “Sol”u dilimiz “sol” [tuz] olarak 
adlandırmıştır. Alman sesi “zl” de tuz aynı şekilde sese kaydedil- 
miştir: Almanca tuz — “Salz”. 

Ama — neden dilimiz sözcüğün sesiyle bize “Güneş tuzlu- 
dur” [Solntse solona| diye seslenir? Çünkü “sol” (güneş) — güneş 
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değildir (sor'dur bu); “sol” tuzlu olan neme yansıyan bir yanılsa- 
madır; bu anlamda güneşin deniz nemindeki sureti, nem gibi, 
— tuzludur; buna karşın, belki de, “tuz”un [sol] sesleri “Güneş” 
[Solntse] sesletiminde farklı bir anlama sahiptir: “Güneş — Zuzlan- 
dırır” — (denizi kurutur) ve biz yeniden uzak bir çağa, toprağın 
kuruduğu bir zamana geçeriz: 

— görmeyi engelleyen bütün dumanlar seyrekleşti; Atlantis- 
liler kalıntıları gördü — gözkamaştırıcı disk; Atlantis, sulardan 
çıkarak, dağ silsilelerinin zirvelerini ışıldattı: adasal karalar; 
tuzdan parlayan karalar sel sularından çıktı, körfezler, yükselti- 
ler oluşturarak; orada altın ışıltılarla kaynaşarak, dalgalar küçük 
körfezlere daldılar; ve kıyıya uçarak parça parça köpüklerle, 
kumlarla birlikte uçarak 

— tuzlarla birlikte — 

— camdan şeritler gibi, göllere uçtular (tuz saçmaya); ve 
geri çekildiler; ve tuz — kaldı geriye. 

İşte seslerdeki bu hikaye: 

We-ol: wol-woln; soln-saln-seln, chlin-nz-zk-k: ktz; w-zwt. 

Ne anlatıyor? 

“We-ol” — 

— bulutlar — 

— ve “weoln” (denizin dalgaları) koşar: güneş — ışıldar: 
sol-son! Ve, körfezlerde arınarak, altın akım uçar: seln-siln! Ve 
işte bir gölcüğe daldı: onda tuzlar tortulanır: “nze-ze”! onda 
kıyılar gelişir “ze-kaka!” ve ot (ti-te-ta) çiçeklenir (“ze”) çiçek 
gibi [trava zatsevayet tsvetom| “v” altında — özgür havayla: ve 
“ze-ve-te” salınır. 

İşte böyle resimler kazınmış bizim için seslere: onları oku- 
yabilmek gerekir; bütün sesletimler — masallar, ahitler, miraslar, 
mitler. 
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Sızıcıların kaynaşması — ışıkların kaynaşması; nemli renkler 
— akıcı ünsüzler lll — sarı, zln ise — yeşilleşir |zelyonet”'J; “zn”de, 
“n”de — mavilik, lacivert; menekşe “m”: morla bezenir. 

Denizin maddesi güneşin etkinliklerinde açık olur: “sln- 
zln”dir deniz: yeşil, tuzlu [zeleno, solonol); “vin” — dalgalı [vol- 
nistol; “sin” — lacivert [sine]; “in” üzerindeki “s” derinliklerin 
gölgesinde ışıktır; lacivert renk verir; “sin-sin-sin” — $iyanus, 
lacivert |sinerod, sineva). 
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“M” — mistik, kanlı, etli, ama nem içindeki hayatın ıslak 
sesi: ondadır hayvansallığın sırrı. 

“Am-am-am” — Asur dilinde derin ilimlerin sesidir; “Om” 
— meditasyon sesi; Hint Üçlemesi'nin (Vişnu, Brahma ve Şiva) 
sırrı — bu sesi telaffuz etme becerisinde sergilenmiştir: hava akı- 
mını içe alma, verme ve tutma — bu sesle birlikte; “m”nin önün- 
de “a” yada “o” etimizin ruhta yoğunlaştığını gösterir; “am” ses- 
leri aşktır: “a”nın içindeki “m”dir; “ma” sesleri — “m” içindeki 
“a” sesleri; etin (mammalia) içinde yeni ruhu (çocuğu) taşıyan 
“mama”dır. “S” ve “m”nin kesişiminde etin ve hayvansalın ışık 
akımıyla aydınlanması vardır; “Sn” “uyku/düş”tür, “sm” — etin 
bilinci: “Sam” (benlik) ve “sum” (“Ben Ben'im”) burada gizli- 
dir; “som” — Soma (canlı gövdenin işareti), “sem” (onun dölü). 

“Tam” — “ya em” [Ben varım]: yani — “ya esm”” [ben 
varım]; ve buradan: “eimi” (“esm?'” — Yunanca); tersine “mia” 
— “mya” pasiflik demektir: “mya” — adsızlık; “mya-mya” altın- 
da, “ma-ma” altında bütün yaşam gizlidir; “mya” sesletiminde 
— yarı-“ben”, özgür olmayan “ben”, “m”ye bağlanmış (annesel 
organizmaya); ve bu yüzden “mya” — dölüt; “a”nın “m”yle 
evliliğinin meyvesi, aşkın meyvesi (amo, amor, amare, ami) de 
“mya”dır; günışığına çıkmasıyla birlikte bu “mya” artık — Ad'dır 
(İmyal: il “mya”ya girer; bu “İ” (bu Ich) — monogramdır; o 
I. Ch.'dir (Isius Christus). 

“İ” — “m”deki (et) ruhsallık bireysel Ad'a [İmya] çevrilir. 
“Im-am” — sahip olan (“imam,” “imeyu”) (| “imam,” “malikim”|; 
“imam” — iktidar sahibi kişi: Müslüman zmam. 

“am”ın etkinlik sesi “ar”la kaynaşması “amare”dir; yani 
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a”nın “m”nin hayvansallığının üzerindeki eżzkin/tkleri zihinsel- 
liğe nüfuz eder; “m” zihinsel aşk sesidir, ama her aşkın değil; 
“amare” dir o; ama “mare” (“a”sız olarak) seslerin kaynaşmasıy- 
la konuşur: “m” etkileşir, ve “a”sız “m”nin bu etkinliği — tutku, 
duyusallık — ve “mare” denizdir [more]; ve tutku, duyusallık 
— yalnız “a”sız “amor” dur, yani “maiya,” yani more. 

“Im,” “am,” “om” ilksel köklerdir; seslerle ikincil büyü- 
meleri seslerin jestlerini değiştirir; “om-jom-dom,” “jom” 
“gün” dür (İbranice); “dom” — evdir [dom]; inşa ve gün anlam- 
ları belirir; “om” sesinin jesti şöyleyken: “o”nun içindeki “m”, 
yani “o”nun hayvansallığı çevrelediği anlamına gelir; “dom” 
sözcüğü en baştaki anlamında şu demektir. “d” çevresini dola- 
nır “om”un: “d”nin dom'u — mekân: “oma” nın mekânı: Om'un 
evi (Tanrı'nın evi); “dam” — içinde “am” barındırır, “am” — aşk; 
ve “dam” — “eş.” 

Haçsal “Chr”nin “am” sesiyle kaynaşması: etin ruhsallığı- 
nın haçı; “a” için “ch” “m”de yatar; ve ch-a-r-a-m sesi oluşur: 
“Chram,” “tapınak” |(“hram” | — ruhun gövdelerde çarmıha geçilmesi; 
tapınak ettir, haç aracılığıyla ruha erişen; “Chram” “charm”dır; 
“charma” — karma: gövdeye girişin sebebi; ve bunun sonucu: 
“Ghram” — gövdenin ruha benzerlikle ve ruh suretinde yeniden 
inşası. 

Sesin geri “mrch”ye akışı; ve şunu getirir: “mrach” ya da 
karanlık [mrak]; “mrach,” “m”nin nefesi etkinlikle bastırdığı 
anlamına gelir; ve “ruhun” nefesi çıkar; ve “ch” kuruyup “k” 
olur: morok, merknut |karanlık, kararmak]; “mrt” — mors, mor- 
tis, smert, umer, smerç”, more, marevo, moyra, smrad, morok (ölüm, 


öldü, kasırga, deniz, serap, moyra, leş kokusu, karanlık]. 


Seslerin izlenimleri — benim için notlar: aysal saçmalıklar; 

Ay konuşmaya karışıyor; ve saçmalama dumanı, ve — 
— Newelung — 
— yükselir: 

dökülüyor sağanak; ve — ıslanıyor bütün düşünceler; açık- 
lama — nemin dökülmesi; değişimler, görüşler — ritimler; ve 
çeşmeler akıyor. 

Daha öncekilerin belleğiyle dönüşmek okuma sanatıdır: 
seste — anlam, çünkü aysal seslerin ardında — aysal yaşamın 
imgeleri; o— yeryüzünde yaşamı doğuran Varlık; güneşten çıkan 
diller, Ay'a nem yağdırır; akıcı ünsüzler daha sonraki patlamalı- 
lar üzerindeki sağanaklardır; aysallık izlenimi — bizimle olanın 
izlenimi; sesin yaşamının varlıklarındaysa —sözcüklerde— başka 
anlamların varlıkları alışılmış anlamlarla karıştı; ve sözcüklerin 
ritimlerini bana bir zamanlar yağdırmış olan sema: — 

— “el-em-en” — 

— suların saçmalamalarını — Ay'ın saçmalaması- 
ni: luna, lune, lumen, ay [luna], Mond, mensis. 
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Ay saçmalama dumanına uzanıyor: ve Satürn'ün eski sesleri 
“roucur” buharla ıslanıyor; “loueur” (yansıyan ay ışığı) yağmurla 
“louewl” yağdırıyor. 

Ay saçmalama dumanına uzanıyor: ve 

— newelung — 
— akıyor üzerine 

değişen değişimlerin aysal kucağına; ve o — “Iwewl” (ya da: 
buhardan gelen ışık); ve “li” kökü bir şeylerin aktığı” anlamına 
gelir ve “lin” — ı (Vnut”); “lino” — zem gibi davranıyorum; ben 
— yağlamıyorum; ve “liun” — “liwn”dir: sağanak [liven’]; lauina 
ve ual değişmelerdir aslında: /ava, lavuna ve val Jlav, çığ ve 
tümsek]; ve “uolna” dalga’dır [volna]; “neuel” — “newel” (ya 
da “Nebel”); ve Newelung — Nibelung; uolk bulut'tur |oblakol; 
Wolk buhar huzmesi [volokopara], ya da VARA: VAL VARA: — 

— benzer oluşumlar — “7/xew/”ler, ya da “wewer: olgular, 
cazibeler |yavleniye, vleçeniyel; volni — woli; ve dalgalar burada 
— “iradeler” [voli]; onlarda inen hayvansallık dürtüsü; hareketin 
nemi — canlılık: Newelung — Varlık, ve o — olgunun Mimi: onlar 
— mim — 

— benzer söz oluşumları bize seslerle yansır: gerçek geç- 
miş; Ay'ın yaşamını yansıtır onlar: ve onlar — bizdeki görünüm- 
lerdir; geçmiş yaşamların varlıkları bende anlam dumanları 
oluşturuyor: değişmez biçimde akıyorlar; ve — bende anlamlar 
oluşturuyorlar. 


“Lin-len-lon” — taşmalar: Luna'nın kucağına; ve Lena, 
Héléna olguların köpüğüdür [pena]. Olmuş olan bir imge yoktur; 
her şey oluşum, düş gibi; ve her yerden: olgular akıntısı: ve dal- 
ga ve çığ (sağanak, akış) [volna ve lavina (liven?, Vyut)| olguların 
köpüğünün değişimlerinden kaçınıyor: dağılıyor post ([voloh] 
ya da Volk); ve olgu kayboluyor — dalgada; ve dalga — kendini 
açığa vuruyor. 

Sözcüğün imgelerinin izlenimi aslında değişimlerdir; dökü- 
len akımların serbest oluşumu oluşturuyor imaho (image); doğ- 
ruluyor — imgelerin değişimi; izlenim oluşuyor: sonra ayrılıyor; 
ve yeniden o — (/ahzaların) değişimlerinin değişiminin savrulması; 
kavramlar — yok; anlamlar yerine çeşmeler ve nabızlar: yani 
uolia; yani — irade (hayvansal dölütlerde); o ///24/arda — katılıma 
yönelim. değişmek, sallanmak ve akmak akımlarda; ve nomina 
(akıntı, ad imgeleri) vo/o (istiyorum) aracılığıyla nolo ve malo 
aracılığıyla — çoktan animalia. 

Melekler gövdenin dölütleri üzerinde çalışıyor, düşünceleri- 
ni akıtarak; ve düşüncenin «/2//anışı gövdelerdeki irade oluyor, bir 
gün animalia'daki kavrayışla güçlenmek için; ve animalia — anima; 
animatio, imahinallo, imaginatio, machinatio değiştiriyor değişimi, cez- 
betmeyi görüşe İmeneniye, manoveniye v mneniye]: Manas'a. 

Ve Zaşkının “lin-len-lon”u meleksi yaşamın etkinliklerinde 
şöyle olur bizim için: 

— “min-men-man” 

— (neme inmiş “v” “m”dir) — 

— min-oveyine, men-eniye, man-oveniye |kıvrıl- 
ma, değişme, cezbetmel: mine, meinen, ve Mann. 
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Ve bu yüzden de kavram |panyatiye| çevreleyen dünyanın 
değişimlerinin algısıdır [poyatiye]: dünyanın kendinde değişi- 
mi; ama dünyanın kendinde değişimi — dünyanın çevrede deği- 
şimidir; dünyanın dıştan devrimi ancak devrimin bir aşamasıdır; 
ve — onun başlangıcı: ancak benim dışımdaki eskimiş iskeleti 
geri çevirebilirim; ama benim içimde devrilmez o; çarın insanın 
kendi kafasında devrilmesi, o çar düşüncenin soyy/amasıysa, 
devrimin içsel eylemidir; bizim 7(744/ eski dünyadan vazgeçme- 
miz gerekir, çevrede yeni dünyanın inşasına istekliysek. Yalnız 
anlamak yetmez, kavramak gerekir: kendine kavramak.* 

İmge bizi görmeye zorluyor; ve nüfuz etmeyi sağlamıyor; 
devrim hayalleri taşınıyor; ve çoğunluk anlamıyor. 

Dışarıdan gördüğümüz — olasının bir kısmı: hayaller çembe- 
rinin bir noktası; düşünce çemberini 404/4 nokta okuyoruz; ama 
düşüncelerin nokta nokta okunması — düşünce değil, ortaya 
konması için bir alfabe... düşüncenin; metni okuma yeteneği 
anlama yeteneği demek değildir; ve süreçleri -düşüncenin 
mekaniğini- okuma yeteneği düşüncenin kapanışıdır. 

Kavramlar — süreçlerin modelleridir; süreçler — hareketlidir; 
kavramlar — soğuk harflerdir; kavramlarda s, e, v, g, i kaynaşması 
süreci gerçekleşir; “s” de sevgiyi bulamayız; “e”de de yoktur; 


“y” içerikten yoksundur; anlam öğelerdeyse (moleküller, atom- 
lar, harfler), — s, e, v, g, de değildir sevgi, burada “s” artı “e” 
artı “v” artı “g” artı “1” kaynaşması verilmiştir. 


Analitik mantıkta da düşünce akışı aynıdır. 
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Çıkarım — yargıların ilişkisi; yargı — kavramlarda (yüklemin, 
öznenin); kavramlar onu belirler; ama onlar — kategorilerdir 
(harfler); ve “7574 ışıldıyor” — kategorilerde verilidir: etkinlik, nite- 
lik; Kant'ın üçüncü grubu (yasalar), ikinci (madde, “bir şey”) 
a priori “ışık ışıldıyor”da yazılıdır; ve bu yüzden de a priori'de 
yazılmıştır: dinamik ilkel 

Böyle düşünürüz: sevgi — katmanların ilişkisi; sev, gi; hece 
— üç ses (s, e, v), anlam “sev”de değildir (sev-ketmek, sev- 
kıyat), s, e, vdedir; — kategoridir: “yumuşak akışkan,” “e” 
— “sesli”; sevginin “v”si akışkan, sesli; sevginin “gi”si patlamalı- 
dişsel ve seslidir; ve — benzeri... 

Ama “sevgi” farklıdır: alevdir, yaşamdır. 


(ZIEL) 
S 
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Kavranılır yaşama yaklaşırken, onun “ışık ışıldıyor” diye 
okuyabilme yeteneği olduğunu söylemek gerekir; ve — sadece; 
“ışık” — bir şey, ya da algının üstünlük niteliği (Kant'a göre); mad- 
de'dir; ergo: ışık ancak, ortamı aydınlatan ışık maddesi olarak 
sunulabilir; “ışıldama” a priori'de (Kant) dinamiktir: yani maddi 
parçacıklar dinamiği (fiziksel ışık kuramı) doğanın metnini onu 
kavramadan okuma kuralıdır. 

Kavramların bileşimi — okuma yeteneği; ve düşünme yete- 
neksizliği; bir atılım gerçekleştirmek gerekir: kavramdışı anlam- 
lara “s, e, v, g, 1” aracılığıyla sevg; anlamına. 
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Edebiyatı anlama trajedisi: o/uşum sürecin ürünüyle, kav- 
ramla özdeşleşir: düşünülür yaşam dairesi — kapanmıştır. 

Oluşum — ilk ve en son köpükler; onun ortası duran şey- 
dir; hareket etmeyen — düşer; yani kavram, aralarındaki bağ, 
düşer — terminolojiye: boş sözcüğün sesine; düşüncenin duru- 
şu — momentte duruş; momentler uçar; ve onlarda kavramlar 
uçar; ve kendi iradeleriyle değil, onları taşıyan ortamın irade- 
siyle; düşünsel yaşamın sinematografı, terim maskesi altındaki 
anlamsız düşünceler örgütü — kaos: kavramlar terminolojisinin 
ters yüzü. 

Düşüncenin görünürlüğü böyle olmayabilirdi; düşünce kay- 
nayan, ışıldayan, seslenen, şarkı söyleyen varlıkların köpüklen- 
mesi olabilirdi; felsefenin mantığı dünya yaratımının peyzajıdır 
(evreni yükselteceğiz biz) — 

— bilinmeyen, var olmamış gezegenin; Yeryüzü böyle gelişti 
Ay'dan; düşüncelerle /5//7/Z gezegen üzerinde çalışıyoruz; varsa- 
yalım — Jüpiter olsun ismi; düşüncelerin sözcükte aydınlanması 
meleksi düşüncelerin hayvanların parçacıklarında aydınlanma- 
sına benzetilebilir; ve, insanlar, biz, — yeryüzünün dördüncü 
gününde; ve biz melekleriz üzerinde... Jüpiter'in, duygu-düşün- 
ce-iradenin sağlam bir şekilde dokuduğu yerde, suları ve toprağı; 
sözcük aslında gövdedir; dilin tümceleri — davranışlar; sözcükler 
— daha doğmamış, düşüncelerle inşa edilmiş koridorlardan geçip 
cisimlenme tapınağına giden ruhların içinde yattığı beşikler; 
derimizin altında düşünce — varlık; ama o — yalnızca düşünceleri- 
mizin varlıklarının varlığının beşiği; ve yoğunlaşıyor... “Jüpiter” 
olarak. Ay gününde bu aynı meleksi düşünceler koridorlarından 
geçtik, Yeryüzü gününde görüneni kucaklayan peyzaja gelmek 
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üzere; doğanın peyzajları — ruhsal varlıkların katılaşmış düşün- 
celeri; onların terim olmuş kavramları; doğaya yönelik mekanik 
bakış — ayda kalmış varlıkların anlamsız düşünceler örgütü; ölü 
dünya — bize Ay'dan atılan, geride kalmış ruhların maskesi. 
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Aslında (kendi kavramlarımızla) kurulmuş düşüncelerin 
melekleriyiz biz; düşüncelerimiz kendimizi hayvani canlılar ola- 
rak duyar, olduğumuz şeye göre — Ruhlar; bu canlılar aysal yaşa- 
mın varlıklarının duyularını saran şeyi belirsiz biçimde hisseder- 
ler; kesintisiz düşler taşırlar: yaşama uyanmak düş koridorlarında 
ilerlemektir; bu —gerçekliğimizin koşullarına doğru inisiyasyon 
yoludur:— 

— inisiyasyonun ilk aşaması: dalgalar Luna'nın (“Tin-len-lon” ) 
soğuk kucağına döküldü; burada düşünceler yayarız; — 

— ikinci aşama: her şey sadece Matas, değişimler, geçip giden, 
anlar, momentler, hareketler, fıskiyeler (dışımızdaki düşünsel yaşa- 
ma ait); uçuşa geçti (biz akıyoruz) — 

— (yoğunlaşma sırasında düşünce dışımızda canlanır: düşün- 
meyiz: düşünülürüz, bizde düşünülür; böyle duydu kendini 
melekler bizden ayrılma anında; biz meleklerden yayıldık; ve 
biz — düşünceler yayıyoruz) — 

— değişimler, geçip giden, momentler (akan buhar fıskiye- 
lerini dölütler fark eder); değişimin yansıması — imalo, imaho, 
imago: benimdir, benim olan; zamanın yeniden yaşanması, akın- 
tı benim olandır, olguların kendinde değişimi, buysa mimik, 
maden, yıkım, manipülasyon —* 

— üçüncü aşama: benim olanın manipülasyonu, değişimlerin 
(mimik sahibi olmanın) ilk görüşüdür; o — maden: mimik jest: 
animalia dan anima'ya. ** 


* [meneniya, mimo, momenty (fontanıy struistskova para zametnıy zaçatkam); 
atabrajeniye menty — imalo, imaho, imago: i#eyu, imeniye, perejivaniye vre- 
meni, struy est imeniye, menıy yavleniy v sebe, a eta est mimika, mina, mane- 
niye, manoveniyel| (ç.n.) 

** [zretiy etap: maneniye imeniy, meneniy (imeniye mimiki) est” pervoye mneni- 
ye; ano — mina: mimiçeskiy jest: ot animalia k animal) (ç.n.) 
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Yoğunlaşma — meditasyona giden yol; meditasyon tefekkür 
değildir, düşüncenin canlı olarak tanınmasıdır, derin düşünme 
onunla kaynaşmadır; ama canlı düşünce ruhtur; düşüncemiz 
— Melek'in yaşamının varlığının yansıması; ve Melekin düşün- 
cesinin tanınması yeryüzünden Jüpiter'e uzanan inisiyasyon 
yoludur (aysal dünyanın özü burada keşfedilir); derin düşünme 
— insanın kendini başmelek olarak hissetmesi; burada Ay patlar 
Güneş'e; biz — Güneş'i görürüz: Hıristiyanlık öncesi kültürün 
Demonlar Demonu; şairin sözleriyle gelir bize. 


..Demonlar çıkıyor cehennem kuyularından... 
Sierach — Asur Güneşi yükselir; İran güneşi yükselir: Ahu- 


ra-Mazda; “Swar” — Sanskrit güneşi, ve “Hélios-Serios-Sirius” 
parıldar. Bütün Demonlar — altından. 
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Başlangıçta “mim” büyüydü; “mim” Litvanya dilinde ruh 
demektir (anlaşılan); o, geçip giden, Maia'ya sahip mimdir: deği- 
şen, düşünen, manipüle eden; ve machinatio — yaşam tasarımı; 
machina huzursuzdur: matino, daha sonra çıkar: meinen ve Meinung 
(değişimler); imgelem Wakinalar gibi yoğunlaşır; makina bizim 
düşüncelerimizin dışarıda cisimlenmesidir; onların ucubeleri, 
homunculi; gelecekteki parlak gezegenlerin yaratılması yerine 
— kavramlar, düşüncenin çarpıtmaları hayret verici imgeler bes- 
ler: yani makinalar; makinalar artık kendini duyabilir; bunlar, 
eski mitolojilerin daha ete bürünmemiş semenderleri, su ve 
hava perileri, gnomlarının içinden geçtiği beşiklerdir; dinamit 
semenderdir; kaldırgaç gnomdur. 

Mekanik dünyayı soğuk kavram düşüncelerimizle cisimlen- 
diririz; o— geride kalan Ay ruhlarının aynasıdır. 
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Değişimin “lin-len-lon”u düşünce yaşamının “min-men- 
man?”ı oldu: imgelem bizde güncel düşüncenin aysal meleksi 
dansçıların mimiklerinden doğmasını gözlememize olanak sağ- 
lar: değişimlerin. 

Değişimin “men-man”ı Aryan lehçelerin temelinde yatar: 
brah-man; -in hali brah-man-ah; -e hali: brah-wan-e; me-mon-a 
(ben çabalıyorum) anlamını aktarır ve şöyle olur: memno (ben 
hatırlıyorum); zradenin eğilimleri daha sonra onlar hakkındaki 
bellek olur; ve onlar hakkındaki bu bellek — artık genç bir 
düşüncedir: 4a//r/ama düşünsel yaşamın başlangıcıdır, ve bu yüz- 
den de canlı yeryüzü düşüncesinin başlangıcında, hatırlamada, 
Ay resmi uyanır (yani düşlerin imgeleri); ve bu düşünce fantezi- 
dir. kadim yaşamın kopyası; geçip giden yaşamın imgesine ve 
benzerliğine göre bizde canlı, gelecekteki düşünce oluşur; mna- 
omai, memini (hatırlıyorum ve anımsıyorum,” memoria, mintis ve 
munds“— belleğin sesleri; ve bu seslerde sergilenir bize belleğin 
özü, yani “m” “n” — değişimler [minoveniy]; aysı seslerle gizle- 
nir bizden Ay; yani, Ay'dan bize geriye kalan, — “m” “n”: melim, 
maneo, mnam — bunlar geriye kalan seslerdir: biz yeryüzünde, 
yeni yaşamdakilere; yani — düşünce, kavrayış: — 

— “mangti” “anlamak”tır |panimat'| (Litvanya dilinde); ve 
“mana” Zend dilinde düşünce'dir; “manah” — düşünce (Sanskrit- 
çe); ve man-ma, ve “man-tra” — dua (Sanskritçe); man-as — akıl; 
man-am — ben anlıyorum — (Ermenice); “düşündüler” |paduma- 
li] — mann-ate (Sanskritçe); kastetmek, manipüle etmek, deği- 
şim, akıllı, akıl (mn-it, man-it, mne-niye, umn-ıy, um] — aynı 
sestendir; mein-en, Meinung — kastetmek, değişim (Almanca); 
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akıl sahibi olmak Litvanya dilinde min-eti'dir; men-os, men-s 
— akıl (Yunanca, Latince); men-me (eski İrlanda dilinde) — yine 
akıldır: ve yine — dikkat, akıl karışıklığı |Ivnimaniye, vonmen)|; 
Got dilinde mun-ait “o düşünüyor” demektir; — 

— düşüncelerin aslında daha sonraki madenler, manıpüleler, 
mimikler olduğu bellidir; ama bu düşünceler soğumuştur; ve 
kavramlara sızmış olan aysal Maias (değiştiriyorum [menyayu] 
maye’ dir? ve değiştokuş [mena] mainas tir), bizim için Menung'u 
ya da ciddi, sıradan ortak Görüş'ü |Mneniye| oluşturmuştur (4//- 
gemein ve gemein), “mima” — Litvanya dilinde ruh'tur; ama kuru- 
muş, kavramsal düşüncede “mima” artık ruh değildir. Mime, 
Nibelung'dur o. 
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“L-m-n” — bilinçaltı düşüncenin öğeleri, temel öğeleri, 
akımları; ama bilinçaltımız — Melek'teki bilinçtir; ve düşüncede 
soyutlamanın düşüncesinden gizlenmiş olan o öğeleri, temel 
öğeleri ele geçirebilirsek biz, Melek'in bilincini ele geçireceğiz: 
ve Ay yaşamı bize açılacak. 

“L-m-n” — aysal sesler: körfezlere kaçarlar; “m”de, “n”de 
düşünceler — bilmecemsi yılan ayaklı mitlerdir; zomina aracı- 
lığıyla bütün animaða anima'ya dönüşür; ve sıradan manio ve 
mana o zaman ışıklanıp olurlar: gerçek bilgelik: Manas. “Manas” 
— “nominum”un okunmasıdır; “Manas” sıradan, döşünce değil, 
d, ü, ş, ü, n, c, e: harf toplamı olan basmakalıp düşüncenin Mai- 
a'sı değildir. 

Düşünce Manas'ta akan organizmalardır aslında: düşünce- 
nin sesleri burada kendilerini düşünür; ve 'Titan gibi eğilirler 
— düşünceler fısıldamaya: böyle düşünürdü: Mana, Manes. Ve 
Mann adı bilgeliğe sahip anlamına gelir. 

Üçüncü gün, Ay'da, — üç ses yaratılır; bunlar — ay küresi 
maddesinin öğeleridir: bu madde — 

— l-n-m. 
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Dördüncü gün. 

Başlangıcında ilk günler yinelenir: ışık ayrılır; Ay yükselir; 
İncil'e göre dünyanın yaratılışının başlangıcı buradadır; insanlar 
ruhsal düşüncelerden iner: gövdeye yayılırlar; cisimlenme haçı- 
nı taşıyanlar (Başlangıçlar, Başmelekler, Melekler) — ruhlar. 

"Tanrı'yı çağırırlar. 

Ve dünyaya eğilir: Elohim dairesine iner, onu birleştirerek; 
Elohim birleşimi, onun bilincinin birliği, üzerindeki tanrısal 
yansımadır; onun adı — Yahwew-Elohim, dölütlerin birleşimi, 
onların birliği (bilinç); bu yeryüzüne inen Elohim'in, Yahweh'in 
ışınıdır: yani: “Ben” — insanın. 

Ve — İnsan kalkar. 

Kara oluşur, ses eteri yaşam eterine arınır; birleşme, ayrılma 
artık bilinçli, simyevi bir ritimdir; ve onun görünümü — sesle- 
rin birleşimidir: ve dil — oluşur; dil en arınmış gövdedir; ve dil 
yaşamın bilinçliliğidir; ve bilinçaltında akan, yakınlık türünden, 
kimyanın atomsuluğu türünden her şey, dildir; öğeler aslında 
seslerdir; alfabe — onların adı. Bütün harflerin birleşiminin cisim- 
lenmesi, insan, seslerin çokçeşitliliğinin bütünlüğü; biz sözcükle 
yaratıldık; ve kendi sözcüğümüzle yaratırız, adlandırarak, bütün 
eşyayı; adlandırma — yaratma; adlandırma — sesleri birleştirmek 
için simya deneyi. 

İşte yeryüzünün yedi hali: yaşam (ya da yakınlık güçleri) 
eteri, sesler eteri (kürelerin armonisi), ışık (ya da bitki güçleri) 
eteri, sıcak, ateş (hava), su ve toprak; ve toprağa bilincin yedi 
hali karşılık gelir: ruhun ve gövdenin birleşiminin bilinci (ya da 
Atman), sevginin armonisinin bilinci (ya da Buddha), ışıklı bil- 
geliğin bilinci (Işık-Akıl, yada Manas), “Ben” bilinci, dünyanın 
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yıldızsallığının bilinci durumu (astral gövde), temel öğesellik 
(elementer gövde, eter), bize verili olan durum (yersel, soyut). 

Sonuncuda yaşarız biz.” 

Toprağın [zemlya] sesi ses dünyasında patlamalılardır: g, k, d, 
t, b, p; onlarla kurulmuştur karalar; g, k — mineraller; bitkiler — d, t; 
b, p— hayvanların eti; toprakta “1”, “m”, “n” nemle biriktirilmiştir; 
“r” — enerjiyle; h, v, f havayla biriktirilmiştir; s, z — ateşin ışığıyla; i, 
e,a,0, — gşs tonlarıyla; ve dahası, dahası; ilk kez toprakta görün- 
müştür arınmış ses türü: onun bütün hallerinin melodisi — yaşam 
eteridir: yani — dil; ona dünya yaratımının bütün toplamı yansımış- 
tır, kim konuşursa, o artık dördüncü günün örtüsü altında beşinci 
günü yaratmaya başlamıştır; suyun, toprağın, havanın, ışıkların 
örtüsünün altında, meyvedeki tohum gibi başka örtüler gizlidir: 
yanı — edebiyat; beşinci günde edebiyat yerleştirir dünyamızı: 
Jüpiter'in peyzajına göre; bulanık çıkar onun ritimleri: yani dilin 
imgeleri; evrenin gelecek küresinin laboratuvarı — bizim ağzımız; 
başımız — dünya, bütün düşünceleri gövdeye yansıtan Elohim'in 
imgesine ve suretine göre yaratılmış olan; ve düşünceler gövdesi 
— dil; düşüncelerimiz, başta doğarak, güçlerini ağzımıza gönderir; 
baş — makrokozmos; ağız boşluğu — mikrokozmos; makrokozmos 
bir üçgen gibi yerleşmiştir; üst tepe noktası “ben” yerinde durur 
(kaş kemerlerinin arasında); köşelerin aşağı noktaları omuzlara 
dayanır; ve mikrokozmos (ya da ağız) aynı üçgene kazınmıştır: ters 
dönmüş bir görünümde durur: larynx ve ağız boşluğunda duran iki 
uç nokta; tıpkı ağızda yükselen peyzajdaki gibi ters döner düşün- 
celerimizin peyzajı: ağız — kozmik düşüncelerin camera-obscura'sı- 


dır: başın. (Bkz. Res. No: 11). 


Res. No: 11 
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Ağzımızda doğu “v” yeridir; ve doğudan kalkar alevli — ışık; 
yani “s”; ve güneyde genişleyerek damağa akar (üst ağız boşluğu- 
nun altında, alt kısma dokunarak); “j”-“ş” gibi (Yar şara solntsa 
[güneşin sıcak küresi|); doğudan, hayvan etinin (b, p olarak) yara- 
tıldığı dudaklardan, üst boşluğa katılarak batıya nemin yaşam 
nehri akar: yani “m”; “m” — yaratılışın başlangıcına kan veren 
kuşakların nehri; “m” — kan: Yaşam nehri; o, “b”den çıkarak, 
t, d (drevo [ağaç], gendron) seslerinin dişsel florasına kıvrılır: 
ve yaşam ağacıdır, onun gölgesinin ardında başlar alacakaranlık; 
aşağıda — deniz, maya; uzaktansa “r” gümbürtüleri; üstte — batı- 
ya “h”ye geçen “j-ş”nin güney havası; karanlıkta çöken gece; 
ve gökte güneş bir yay çiziyor: “s-7-)-ş-h”, karanlığa karışarak 
— orada, gırtlak ile ağız arasındaki arka boşluğun kıvrımıyla oluş- 
muş “k” sırtlığının ardında; “srh-str” sesinin hattı bizi ışıktan 
uzaklaştırıyor: s/radaniye, s/rast”, şoroh, s/rah [çarmıha gerilme, 
tutku, hışırtı, korku]. 

Kuzeyde — soğuklar; orada hava buharlara yoğunlaşır; 
— buharlar; “n” — tam denizin karanlığıyla soğuk körfez. 

Süreçler ilerliyor: aydınlanma (s-i, v-f-u) ve yanma (s-z-j- 
ş-h-k). Mineral kalıntı “k”dır; ısınmalar; ch-I-n-d-t, r-I-n-d-t, 
r-l-g-k; fiziksel etkinlik süreçleri tümüyle sesle yansıtılır; erime: 
k-g-h-ş-şç; küçülme: k-ks-ts-2-s (“s” alevlerin dışında da vardır: 
kalın gövdenin küçülme, ayrılma, dağılması); ve buradan da “g- 
z-s” süreci — geçirgen kayalardan kumun oluşumu (çözülme); 
ve — dahası. 

Ağız boşluğu, bir gün olacak olan (evrensel) dölüttür; bizim 
evrenimizin Güneş gününde başka olduğu gibi: kumlar, otlar, 
sular kendini farklı dışavurmuştu; şimdi de ağızda, dünya değiş- 
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tiği zaman: ve Jüpiter olduğu zaman bize sergilenecek olan şey 
dilde ifade bulmaktadır. 

Gelecekteki evrenin kuzeyi, batısı, doğusu, güneyi ses tapı- 
nağında özel trompetlerle seslenir; orada dört taht var: sesin dört 
başmeleği durur ve Yaşlı Kardeş'in emirlerine dikkat kesilir... 
Doğv’dan. 

Böyle... konuşuruz. 
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Yeryüzünde: — 

— “a” sesi — beyaz, açık bir halde uçan; kolların açılışının çok- 
biçimliliği ifade eder onu; ruhun doluluğu — ondadır: hürmet, 
ibadet, hayret; en kavranılır başlangıç — “a”dır; ve algının ruhu; 
başka her şey daha aşağıdadır. “o” — his; “u” — öfke; özellikle 
de: “a” — özgürlüğe atılan nefes; ve özellikle: “h” (gırtlak ateşi) 
b duyulan korkudur “a” 

— “e” sesi — sarıyeşil: “a” 2 milim sesi; bunlar düşün- 
celerdir: düşüncenin bütün ihtiyatlılığı, ağırbaşlılığı, kuşkuları; 
“e” gözlemdir: bilim; “e”deki dünya görüşü; burada ruh, yargılı- 
yorken, kolun çarmıhlaşmasına salınır. 

— “7” sesi — lacivert, yükseklik, keskinlik, coşku, mistiğin 
vecd hali, Lucifercilik; özbilinç “i-a”dadır; bu “ben” hissediyo- 
rum'daki “ben”dir, — i-a-0; “1” —yıldızcık, köşe, ip sesi, kristalin 
kıyısı, kuşun gagası, kartal, Ganymedes'i cezbeden Theoria, 
ruh; bir parmağını yukarı kaldırmış yukarı kalkık kolun jesti. 

— Kırmızıportakal “o” — duyum, duygusallık, gövdenin ve 
ağzın boşluğu: keyfin ve acının; kucaklamalar — “o” ya has jest- 
ler: onu isteyerek cisimlenme. 

“u” sesleri — sıcak, açı, darlık, derinlik, larynx koridorla- 
rı, karanlıklar, loşluğa düşmek, pembelik yalımları, iradeler, 
doğumların zorlama ve işkenceleri; “u” zaman zaman arka hava 
deliğinde alevli “v” olarak yaşar (kızılötesi ışınlarda): “v” ve “u” 
— dönüşümlüdür; hayvan tohumu, fiziksel dünyadaki göz gibi, 
“u”dur; “u”ya alçaldığı zaman “i”, — pembe mor “yu”da “inin 
gök mavileriyle birleşir; b bir başka şekilde “ı”dır; “1” 


— hayvansal dölüt. 
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— “H” — havasal ısılar, yılanlar, larynx'in nefesi ve mineral 
gaz, ve doğum mutluluğu: yaşamı kundaklamanın gülüşü; ve 
— beşik; ayrılmış, yukarı kaldırılmış kollar, kolun çevikliği, onla- 
rın yardım çağrısı. 

— Islık, ateş, parıltı, ayrılma, çözülme; ışın, kum, köredicilik, 
— “S”; “wyle birleşimde — ışık ve kutsallık [svet i svyatost”|; 
“Pyle birleşimde: bilgeleşmiş bilgi; aydınlatma kaynağını gör- 
meyiz; “i”dedir o; Ruhun adı, “I” kadim güneşe gitti; ve “iu”da 
güneşin kumaşında doğum kutsalı oluşturdu: İ-u-s-u-s; başka 
yerden “i” girdi “o”ya, evrensel kumaşa bürünerek: bu ismin 
sırrı H7-i-5-t-0-5'tur. 

— Gerçeklik, gümbürtü, çaba (uzama zaman okunu atmak 
üzere gerildi yay), savaş, elektriklilik, güç, iş, işlerin işi, toprağın 
yarılması ve zamanda kaçışlar — “r”; sıcak güçlerin kutsal olan- 
lara geçişi — gazların neme ve nemlerin buhar aracılığıyla gaza, 
kızgınlığa, öfkeye; ve allık (açıklık); kızılla “hr”ye çevrilmiş “h” 
harfinin karanlığı (hr-a-s-e-n, krasen) ((hrmızı, kırmızı); Kırmızı- 
lığın doğuşu; ve “h-r-s” “H” ile “S” arasında bir dizi elektriksel 
kıvılcımdır; oksijen — bu “S”, hidrojen — bu “H”; “r” — gürler, 
“Hrs” — parlar, suları akıtır — re-r'-'-n”: (“1 “n” — oluşur). 

— “Z” — gülsellik, gündoğumu, ustura, izometri, “S”nin par- 
laklık ve açıklığından ışınların kırılımı ve yayılımı; ışınla açılmış, 
usturayla, karanlığın gövdesi: kılıçlar, ışıltılı yükselmeler, melo- 
diler, aşk halleri, güller ve masallar. 

—“J7—“Z” ve “Ş” karışımı: sıcakkırmızı, dumanlı alev, alev- 
lerin maddesi, ısı, kaynaşma, nesnelerin değiştokuş süreci; bu 
anlamda “J” — yaşam [jizn]: kendini tüketir; ve “j” — bas. 

— Karanlık ve sıcak, tıkanmış gaz, ya da dünyanın renkdışı- 
lığı — geniş “ş”; gök kubbe, bakış ona “mavi” den nüfuz ederse 
olur: ölçüsüz genişlikler [şir]; (korkutur) her şeyi — genişler: göv- 
denin genişlemesi ve gazların ölçüsüzce ayrılmaya yönelmesi; 
ve — küre [şar] belirir; Jar, şar |sıcak, küre] aslında sinonimdir; “j” 


eri 


dokunur “ş”ye; alevlenen “ş” de “j”dir; eter gövdesinin duyu- 
mu “ş”, “r” seslerinin kaynaşmasında verilmiştir: şirina, şirota, 
rasşireniye, şar |genişlik, enlem, genişleme, küre]. 

— “Şh” — kuru damıtma süreçleri ve bitkisel kumaşın yapışkan 


kütlesi; başlangıçta o bütün “h”leri, ya da hafif karbonhidratları 
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buharlaştırmıştır; sonra “ş” buharlaştırılır; sonunda katran akar; 
“şh” — katranlığın rl T renk) özü; ve artık son olarak 
nesnelerin kalın “ts”si oluşur (naftalin, kâfur vb.); ağaçların yanma- 
sı aracılığıyla — kömür “ç”dir; kuru damıtma aracılığıyla (bitkisel 
kumaşın erimesi) süreç değişir: katranlar akar; “ş” akışkanlıktır. 

“Ç” — karanlığın maddeye ei kara: kömür, 
kuru toz, barut, patlayıcılık; büyüme güçleri, anlık olarak görü- 
nerek, hep birden patlar; ve — hep birden kavrulur; “ç” — çizik; 
“ç”de “k”deki (minerallerdeki), “ts”deki (ya da ışınların ışığın- 
daki), “t”deki (ya da bitkilerin büyümesindeki) po her 
şey vardır; ve “ş” sesinin genişliği gizlidir “ç”de; “ç” artı “s” 
patlama eder: “çşgjesik”. 

— Merkezden periferiye savrulan güçler, göğün büyümesi, 
ağaç selülozu altında “ş”nin “t” yayması; bitkide bir yerde gizli- 
dir “şst”; patlayan etkinlikle “r”nin birleşiminde — “şrst”, ya da 
“str”: büyüyen ışınların patlaması, ya da flora, büyüme, ışından 
dallarla uzanma, kumaşları genişletme eğilimi: tutkululuk, ışık 
akımlarının (Strahl) güçleriyle çarmıha gerilme; hepsi patlama- 
lar, ya da yıldız çiçekleri:* yıldızlar aslında ışık patlamalarıdır; 
ve astral gövde “str” — güneşin yoğunlaşmasıdır: tutkunun yöne- 
limi, onun ışıklarla yanması; yaşam florası haç ağacıdır: çarmıha 
gerilme |stradaniyel... “T” seslerinin kaynaşması şu demek 
olabilir: “metal” ve “makina”; makina — taşta bitkinin belirle- 
mesinin başlangıcı; “k”nin “t” dünyasıyla oyundaki ilişkileri: 
“klnh-klnt”; “n” denizi bize görünen “t” dünyalarını “k” kaya- 
lıklarından ayırır; ve mineral dünyası otlardan görünür biçimde 
yalıtılmıştır; ama nemden emer otlar “k”yı; ama tuz güçlerinin 
“t? güçlerine yapay uzanışı k-ts-t, g-z-d seslerinde apaçıktır: taş 
cevherlerinden metallerin hazırlanması; ve metallerden — maki- 
naların; “t” — makinalar; makinaların ozu cevherden yetişir; ve 
menteşeli kaldıraçlar çıkar cevherden boğumlu bitkiler halin- 
de. 

— “N” — derinlik ve su; “n” değildir — yeşil: “n” ile kaynaş- 
malar yeşildir; ya da — yeliz “n” — soğuk li ve — tuzlu 


cc. 1) 


yeraltı; nemin dokunmaya duyarlı yerlere hafifçe teması; “n” ile 


cc. 


temas; burun tınlatıcısı “n”dir; denizin sırı gizli değildir: “n 
* |yadarastitel'nost, rost’, rasprosmernost vetvyami-luçami, stremleniye şirit'sa tkanya- 
mi: strastnost, raspyatiye silami strui (Strahl) sveta; vse vzrıvı, ili astrı| (ç.n.) 
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altında “i” duyulur; “in” — gizemlilik; “in” naziktir “n”de, eğer 
“ş” —şirina, vışina (genişlik, yükseklik), “n” de onun derinliğiyse; 
gök kubbesi, neme doyunca ve güneşin [solntsa] “s”siyle aydın- 
lanınca: “s-in”dir, ya da sin, sineva [lacivert]; gök kubbe tersine 
dönmüştür “n”de, savrulmuş “n” göğün havası gibi görünür; ama 
o — yansıma düşü, Ay yanılsamasıdır; “N” — büyünün aldatıcılığı. 

— Mavileşmenin içinde “d” bitkisel kumaşın yüzeyidir; “d” 
— bitkinin biçimi; büyüme güçleri, açıkça görünür olunca — d; ve 
“d” — olmuş olan oluş; o — herhangi biçim (nesnelerin, bitkilerin 
ve düşüncelerin); “tnin var olduğu yerde — çınlama vardır; “z” ye 
geçişse — kırılma; metal, “d” — metal plakası; ve bu yüzden “d” 
tersine geçerken — ışıktan biçimlerin kurulması; “Pde kristal- 
ler oluşturur “d”; “P” buhardır; “ld” buzdur; “r”yle birleşerek 
“d” hareket halindeki biçim olur; sezgisel bilişte kategoriler (d) 
birleşir “r”yle (içerikle); “ağaç” hakkındaki sırların keşfini düşü- 
nürüz; ve düşüncemiz — ağaçtır; ve bitkisel yaşamın ağacı, gözle 
kavranamayan, artık kavranırdır, içimizdeki düşünce gibi; bizde 
sabitlenir: ağaç [derevo], dendron. Buda'nın İncir Ağacı (sinirler 
kumaşı), tacını (beynimiz) büyüterek meyvelerle kaplanır: ses 
imgesiyle çiçeklenir, sesin bitkisiyle çıkar beyinden; süslemele- 
ri görürüz. Ve kendi düşüncelerini, çiçekler olarak görmüş olan 
Goethe tam o zaman yaratır: “Bitkilerin Metamorfozu”. 

— “M” — hayvanlarda bulunan sıvı, sıcak bir şey: bizden akan 
canlı su, ya da — kan: Eliksir, yaşam nehri, hayvansı bilgelik; 
“m”de etkinlikler kızıldır o zaman: “Eğer işleriniz morlaşırsa, 
onları dalga gibi beyazlatırım” — der bize İsak; ve beyazlatılmış 
“m” (“b” aracılığıyla) “v”ye dönüşür; “v” — beyazlatılmış dal- 
gadır; “m”de yaşar yılan dili; “m”dedir duyarlık; ama ruhsallık 
da; “m”nin ruhsal olduğu yerde, yaşam cisimlenir: mama; “m” 
yükseklikleri menekşe moruyla aydınlanır; o zaman onların adı 
“Maria”dır. 

— “B” — gövdesel; “b” hayvanların biçimidir, “d”nin ağaç- 
ların biçimi olması gibi; “d”nin düşüncelerin biçimi olması 
gibi, “b” duyguların biçimidir; düşünceler ölçüsüzce gelişebilir 
(büyümenin sınırsızlığı); “b” periferiden baskı güçleri: ve duy- 
gular— kopar; “b” varlıklardır aslında, Lucifer büyümesini engel- 
lemelerinden dolayı; ve deri oluşur; hayvanlar gençlikte büyür; 


daha sonrası — yok; “b” sınırı. 
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— Eğer “b” birden ısrarlı ruhsal çalışmaya gömülürse, kıv- 
rımlar sergilenir (hava oluşumlarının burgaçları); gövdeler hava- 
lanırdı: bu “b”dir; hayvanların biçiminin hareketi ve gelişmenin 
bütün değişkenliği dururdu önümüzde. 

— Ve onun sınırları — fantezinin “f”si; onların ultraviyoleliği; 
Goethe'nin hayvan prototipleri burada yükselen duygular dalga- 
larının bir olgusudur (ak duygular); “f” — eter; ama “f” çözüm- 
dür de; “b-v-f”de aydınlanır et; “p-f”de et çözülür. 

— “P” — duyguların yoğunlaşması; “b” aslında öküzse, “v” 
aslında aslandır, “f” — kartaldır; o zaman belki “n” — gergedan, 
fildir; kısacası, — hayvanların kuru biçimi ve yaşlılığı; “n” — kas- 
lar, deri ve kemikler; ve “b” gövdesel biçim; “m” — kan; “v” 
— ciğerler; “f” — eter gövdesi; “o” sesiyle birleşince “f” sesleri 
ışığı oluşturur, fos; ışığın yanma etkinliği (r) “fsr” — fosfor. 

— “G”? — kırılganlık, solgunluk, orman; “g” minerallerin 
yüzeyidir. 

— “RK” —onların kalınlığı; K — boğulma, ölüm, donma, soğuk, 
kütlenin sızdırmazlığı, atalet; ve “k” — bilinçsizlik; hava akımı- 
nı kesintiye zorlama — cinayet; ve bu nedenle “k” — katil; “k” 
— kaya, kristal, ketum, kuvartz, iskelet; “k” — kozmik dalgalan- 
maların kör çabaları, öksürük. 

— Bütün “Ts” aracıdır; “k” den çıkarlarsa eğer, parçalanma- 
lardır (kuru sesler); ve — ışığın düz aynadan |zerkalol yansıması, 
aynadan [zerźsalo] parıltılar; ışığın nemde (“n”de) ya da “k”de 
oyunları aslında değerler, kıymetli taşlardır [Zennosä, drago/sen- 
mye kamni]; “ts” rengi [tsvet “ts”J— renkdeğiştiren-gözbebeği; 
“s”den büyüme kumaşına ışınlar akarsa. 

— “F” sesi “ts” ile “f” arasında aracıdır: bu seste hayvanla- 
rın eter güçleri büyüme güçleriyle kaynaşır; “b”, “t” güçlerinin 
çelişkisi (fiziksel düzlemde) doğal öğelerin armonik güçlerinde 
armonik olarak çözümlenir; “F” — artık fizikötesidir; ve fizik- 
sel düzlemde “F” telaffuzu — içe çekilen seslerin birleşimidir: 
“ch-shth-ph”; mineraller, bitkiler, hayvanlar (h, th, ph) “F”de 
— doğal öğelerin birliği: Kozmos'un ether gövdesi. 

Tam olarak: eter gövdesinin “şr-sr-vr-fr-jr” sesleri (Jar, şar, 
şir, var, rost, ve efir) yardımıyla dile getirilmesi eter gövdesine 
fiziksel gövde imgesiyle modellik eder; dile getirilmez olan “F” 
ya da “chshthph” eter gövdesinin sesini yansıtır: 


h 


Bitki-mineral-hayvan birleşiminin ilişkisi: eter gövdesine 
çıkış. Yeter: sesin karakteristiği — anıştırma: — benim serimleme- 
min anlamı dikkati bir şeyin imgesinden öteye çekmektir; tüm 
imgeler — işarettir; ve onların yanından geçmektedir (onları algı- 
lamakta değil) sesin bilinçaltının aydınlatılması. 

“Ses şu ve şudur” diye belirttiğim zaman: hiçbir şeyi savın 
ardına kapatmıyorum, anahatları çiziyorum; ve hemen savuru- 
yorum onları ve sesler akıyor; ve bizim için şu anlama gelirler: 


<c. 


fiziksel dünya (h, v — gazlar, “1” buhar, “n” sudur burada) bütün 
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patlamalıların katılık olduğu, “r”nin enerji ve gövdenin — “w 
olduğu, ışığın “s”; sesler 7774/4 olabilir: alkaliler (l, m, n), tuzlar 
(patlamalılar) ve asitler (h, s); sesler büyüyebilir ve çiçeklene- 
bilir, hayvansal olabilir: omurgasızlar (w), ya da balıklar (m), ya 
da kuşlar (f), ya da yılanlar (ph); sesler — renktir: kırmızı (kr), 
sarı (gl), yeşil (In), mavi (t), menekşe (m ve im) ya da mor (u); 
onlardan kızılı da ekleyebiliriz (chr); sesler aslında duygudur: 
öfke (r), tembellik (1), uyku (n); ve imgeler: yılan (“h” ve “s”), 
koridorlar (u), yıldızlar (1); seslerin ardına kapanmış imge, ya da 
nitelik, — onları tersine döndürmek gerekir demektir: — 

yani: “s” şu anlama gelebilir: “ateş” ve “yılan”; ama “s” 
— yılan değil: “ben”de her şey vardır, gereken, bireysellikle 
çevrelenmiş, genel olarak ışıkla yanmış her şey; “s” sesini res- 
mederken, hatırlıyorum, onun algıların, ruhsallığın, niteliklerin, 
niceliklerin çok çeşitliliğine sahip olan kişilik (ruhsal kişilik) 
olduğunu; bu zenci karadır; ama bizim için 64 zenci karalık değil- 
dir; bu zenci iffetli, aydınlık bir kişilik olabilir (bu arada o derisi 
karadır), ses gibi; genel olarak “s” bizi aydınlatır (ve bu arada 
o yılansallıktır); ama vakit gelir, ve “S” bize ıslık çalar; ve ıslık 
çalan sözcüğün ısırgan soğuğu ateşleri söndürür. 

Sesler kişiliklerdir, benim çıkarımlarımsa — benzerlikler: 
sözcükte sergilenmeyen şeyi gösterirler; Nietzsche'ye göre 
simgelerin özelliği onların bize sözcükler olmadan da bir şeyler 
anıştırmasıdır. 
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Bütün sözcükleri cesurca okuyabiliriz: okumanın anlamları 
— imge-ötesi anlamda, kozmik anlamda ve sözcüğün titreşim- 
lerinin danslarında, mimik imgeyle süsleme jestlerinde: böyle 
görürdük Ay'da; ama “ben” bilinci (Yeryüzünün hediyesi) ses- 
imgeyle aysal imgeleri aydınlatır; bilincin fanteziyle birleşimi 
fanteziyi değiştirir; ve — bilinç değişir; sözcüğün sesinde açılır... 
yaşam... Jüpiter'de. 

Bütün sözcükleri şimdi de cesurca okuyabiliriz; ve dilin koz- 
mik imgelerinin oluşumu ilk, ürkek notadır: bu nota güçlendiği 
zaman, durugörü eşiği sergilenir. 

Birleşimi “s” ve “tnin — alevli ışıkların büyüme güçleriyle 
birleşimi; “st” ve “r” birleşimi — yükselen alevlerin enerji geri- 
limleriyle birleşimi: “str” «eşi palama'dır; “str” ve “a” birleşi- 
mi kaynaşma, alevli patlamaların ve acının birleşimi anlamına 
gelebilir; ama ünsüzler — ünlülerin içindedir; ve “stra”, — alevli 
patlamanın acılı bir ruhta ilerlemesi anlamına gelir: “stra” ve 
“st” birleşimi — alevlerin büyümesidir: alevin pa//4ması, acı, yine 
alev anlamına gelir: yani — “çile” [strast]. Eğer ki “st” soğursa, 
“n” gibi ve kısmen donarsa, “d” gibi (ama hareketli biçimle), 
o zaman “çile”nin yanısıra sözcüğü de bulurduk: çarmıha geril- 
me, gerilim [sżradaniye, strada]; ve eğer ki “st” birden kaybolup 
gitse, o zaman korku |5/744) olurdu. İşte sözcüğün seslerinin 
kozmik anlamı — “mücadele”, “gerilim”: alevli acıların yenilmez 
gelişimi; ve biçimleri değişmezdir. 

“Str” sesleri bizde “a”yı öne çıkarır; “a” — onların yükleri 
altında; eğer ki “a” özgürce ses verebilseydi, ünsüzlerin sesini 


<1) 


önceleyerek, o zaman “a”, içerden parıldayan “str” — alevlerin 


ce 
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büyümesi önünde hürmet, saygı anlamına gelebilirdi: “astre”; 
ve “astre” “yıldızdır”. 

“P” (Latince) — et: “pa” ruhun çarmıhı: etin yükü onun üze- 
rinde; “ss” — alevin yalımları; “pass” — etle bastırılan ruhun acı- 
sının ateşi; “10” ruhun duygusallığa dağılması: “passio” — ruhun 
yanmasını (acı, mutluluk) gövdesinin duyumsadığı anlamına 
gelir: “ass” (ruhun parlamaları), io (duygusallığa düşmek), “n” 
— soğuk (“assio”nun ete daldırılmasının izi olarak) ve “passion” 
elde ederiz; ışıklı günbatımlı Rusça sözcük Fransız dilinin sesle- 
timinde trajik karamsar ve umutsuz bir vurgu kazanır. 
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Küresel benzerlik oluşumlarında (ağız boşluğunda) güçlerin 
iki jestini görüyorum: periferiden merkeze, merkezden periferi- 
ye: “ttt” uçup gidiyor; ve — dört bir yöne yayılıyor; ama başka 
güçlerin varlığı tersine kaynayan güçleri kürenin ateş saçan mer- 
kezine yansıtıyor; ve bu güçler “b” sesini oluşturuyor öne atılan 
ve dönüşte onu karşılamak üzere uçarak geri dönen dudak hare- 
ketleri; “bt” arasında yanan kürenin buharları eriyik ağıza dökü- 
lüyor “h-w-h”; ve çınıltılı kasırganın uçan alevli havasında “t” 
güçleri ve “b” güçleri arasında cisimlenmiş, beni oraya buraya 
sürükleyen şeyde, ben de kendi kendimi parodileyerek bulanık 
biçimde dile getirebildiğimi hissediyorum:» — 

— artık yok “ben” ve “ben olmayan” ayrımı; hayatta kalan 
küre hissediyor “her şey — içeride”, ve atıyor 

—'ib — 

— sıcak, 
içeriğin nesneleri — içeride; duyum içe düşüyor, bilincin akta- 
rımının korkuları korkunç: “Adıyorum: içeri — merkeze... “Ben? P? 
Merkez parçalanır 

— t — 

— ve terse savruluyor “hw”: periferiden 
merkeze; bilinç tersine taşınıyor; bilinç, ünlü sesler (sözgelimi 
“o-u- - -u”) kesintisizce taşınıyor, sırayla savruluyor döven 
güçlerle (“ttt”, “bbb”, “ttt”): periferiden merkeze; merkezden 
— periferiye... 

— Rudolf Steiner Musevi dilinin sesleri yardımıyla bütün 
bunları açıklıyor; bu “o-u- - -u”, “h-w-h”yle sarılarak “ohur- 
wa-ohu”yu oluşturur; ve “ohu-wa-ohu”, “t? ve “b” güçleri 
arasında, Musevice şu anlama gelen “tohu-wa-bohu” seslerinin 
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ünlü bileşimini oluşturur: “boş ve kuru”: “yerse boş ve kuruydu... ve 
Tanrı'nın ruhu üzerine taşındı”. 

İşte Steiner'in açıklaması: — 

— “t” sesinin telaffuzu önümüzde patlama, dağılma manzara- 
sı sergiler; ve — dört bir yana uçma: 

(Bkz. Res. No: 12) 

Ben de buna, “t” güçlerinin bize bitkiselliği oluşturduğunu 
ekliyorum; ağacın kesintisiz büyümesi ağacın kumaşının top- 
rağın baskılayan merkezinden periferiye (ışınlara) doğru dağıl- 
masını (ya da büyümesini) yansıtır; çiçeklerin en dış hattı bize 


dağılma hareketini sergiler; çiçek — cisimlenmedir. 


YAN 


“t” güçleri t 


DA 
| 


Res. No: 12 


“b” sesinin telaffuzu bize, içinde bizim olduğumuz, yüze- 
yindense özlerin yersel (hem su, hem toprak) örtüler oluşturarak 
harekete geçtiği devasa, boş bir küre manzarasını sunar. 

Buna ekleyelim: eğer “b” güçleri bizde büyüme etkinliğini 
yansıtmasaydı (“t” güçleri), bütün yaşamı yetiştirirdik; derimiz 
—örtü-, “t” güçlerinin (dağılma) ve periferiden kalkıp merkeze 
harekete geçen nemli özlerin gücünün dengesinden doğal ola- 
rak oluşmuş sınırdır. 

“tohu-wa-bohu”da kaynayan bütün sesler, yani “h-w-h” 
aslında bana göre yerin yaratılışının ilk günündeki yersel oluşu- 
mun gazlarıdır, İncil'in ilk gününün “boşluk ve görünmezliği” 
bizim dünya resmimizin bakış açısıyla boşluktur; boşluk değil, 
ince gazlarla doluluk; “görünmezlik” — biçimsizlik ve “Zereş// 
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bara El/ohim”deki (Başlangıçta Tanrı yarattı) akışkanlık; “h-w- 
h” aslında ilk kumaşlardır: “h” — mineraller kumaşı; “W” — bit- 
kilerin, hayvanların tohumlarının kumaşı; “h-w-h”ye daha sonra 
“k” olacak olan akar: “h” — “k”nin eriyiği, hayvansal örtü olarak 
yoğunlaşan şeye dökülür; bu arada fırtınayla sürüklenir her şey: 
Yeryüzünün başlangıç günü, “harez” günü: kızarmış Yeryüzü- 
nün içeriği şudur: 
— tohu-wa-bohu. — 


Tohu -wa- bohu 


Res. No: 13 


Ve kozmik imge “tohu-wa-bohu”da gizlenir — boşluk ve 
görünmezlikte, suların ayrılmasının ve dış ışığın olmadığı yerde; 
— merkezin (bir yüz hatlarını taşıyan) çemberinde — yerin yeri 
şekillenmiştir ve onda, tıpkı kanatlar gibi, uzanan güçler: yani 
— “t”; ve “ohu-wa-ohu”, akarak, sürüklenir; “b” güçleri “ohu- 
wa-ohu” yansıtır; güçlerin oluşumundan tuzların tuzu oluşur: 
etlerin eti (bizim etimiz) onda kıvılcımla saklı. 

Toprak bize verilmiş imgeden başlar; yerdeki bütün sesler 
— “tohu” ve “bohu” arasına daha sonra yerleşir: İncil'in yedi 
günü haftanın günlerine yerleştirilebilir ve çökelme, dilin otları- 
nın görünmesi anlatılabilir; kanatlı hayvanların dudaklardan çık- 
ması: kartal (f), öküz (b), aslan (v); burada nokta koyuyorum: — 

Baş Yeryüzüdür: seslerin kabı ters dönmüş bir halde durur; 
yılan nefeslenir; ve dille hazırlanan gelecek gezegenin tohum- 
ları görülebilir; “t” (cennet) — yeşilin yeri; dudaktan hayvanlar 
çıkar; karşıt uçta dağlar ve kayalar yükselir; toprak Satürn solur 
dışarı (“U-h-r”); içte — denizin kabı. 
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Sesi okuma yeteneği — dillerin diline giden ilk ipucudur yal- 
nızca; ve biliriz: Sözün ikinci gelişi — gerçekleşecektir. 

Olasılığa yaklaşıyoruz: sözcüğün sesini çizgilerin süsle- 
mesinde resmetmek; ağız boşluğundaki bütün hareketleri 
çıkarmayı sağlayacağız, harflerin seslerinin yerine karşılık 
gelen çizgileri yerleştirerek; “s-7-1-ş-h” gazlarının altınsı çizgi- 
si dişlerden larynx'e dalgalı bir spiral halinde uzanır: “C” için 
spiralcikler (dişlerin önünde, dişlerde, dişlerin ardında) “s” 
için olan yeri ve onun uçan biçimini belirtecektir; dişler ara- 
sındaki dalgalı çizgide (geniş “s”), yeterli bir kesinlikle resme- 
deriz “v”nin akışını; bütün sesleri resmedelim; “r” için işaret 
vardır: tekerlek; yumuşak sesler — dairesel çizgiler, sağırlarsa 
— akıntıların kesişme köşeleri; karşılık gelen yerde çizgileri 
yerleştireceğiz, onları birleştireceğiz: süslemeyi sağlayacağız; 
yani ağızda olan her şeyi. 

Yalınlık olsun diye önce seslilerden uzak duralım; hatırla- 
yalım: peyzajlar tersyüz bir halde oluşturulur: düşüncelerde 
tepede olan, ağızda aşağıdadır; ağız boşluğu tersine çevrilmiş- 
tır. 

“Strast” sözcüğü — onun süslemesi için bkz. Res. No: 14. 

“Serafim”i alıyorum; ve ünsüzlerin süslemesini çiziyorum. 

“R” yerine — tekerlek; “s” yerine — üç küçük spiral; “sr” 
uçuştur “ph” sesine, “rph” — “m”ye düşüş çizgisi, ya da neme 
ışıyan eter; sesletim resmi fırtınayı çizer: ışık parlar, gökgürül- 
tüsü gümbürder — eter kasırgası hayvan kanına uçar; “Serafim” 
sesletimi ağızda ilerleyerek jestle yükselir, telaffuz ettiğimizde, 
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burada, akımlar dolanarak dans eder; ve dışarı uçarak hassas et 
olur. 

Süsleme düşüncemizin etidir. 

Sesi çizgilerle kaydedebiliriz, onu dans edebiliriz, onda 
imgeler kurabiliriz. 


strast 


Res. No: 14 


7l 


Sesin jestleri bir araya gelir: dilin temasıyla ve akımın spira- 
liyle (akımın genişlemesi, daralması, toplanması); akım çizgile- 
rin dille oluşumu — gövde ve dilin birleşimi; “1” sesi: dil kalkar; 
yüzeyi damağa değer; damağa bir darbeyle akım kırılır; aşağı 
düşer; ve yansıyarak, ikinci kez kalkışır ve — eğilirken, kollarımı 
aşağı indiririm; onları yeniden kaldırırım; “u” sesi: kolları bir 
açıyla kapatırım; “n” — hafif gövdenin hareketi; kolun hareke- 
ti de tam böyledir; jest — dokunma — hafif bir akımın yetiştiği 
ucun dilin üst ağız boşluğuna değmesine benzer; “a” — kolların 
açılması. 

Bu dört jestin birleşimi: “Luna”; jestlerin birleşimi tahmin 
edilebilir: ruhsal olanların belirlenmesinde ritmik dans — sanat- 
tır; ve hareketlerin yalınlığı ondadır. 


Yaşam akıntılarının iksirleriyle doygundur sözcük. 
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Ritmik dans bize adım atmayı öğretir — basitçe, bir iambos 
gibi, trochee'yle, anapaest'le, daktylos’la; dışavurulan metinle- 
rin iç düzen ve ritimlerini adım adım kırmayı öğretir; yürüyüş 
çizgileri gramer örgüsüyle kıvrımlanır; zamir — bu çizgidir; şuy- 
sa — fiildir; çizgilerin etimolojisi alaca bulaca, sözdizimsel bir 
kaligrafiyle dallanmıştır; ve gölgelenmişlerdir: — mantık kate- 
gorileri sessel açıklamalarla, ölümsüzlük ateşlerinde — kolun 
kıvrılmaları. 

Temel renkler verilmiş: ısı saçar huzursuz edici ışıkla kırmı- 
zı; sanki — bize saldırıyor; peşinden sürükler bizi gök mavisi. 

Kendime doğru avucumla jestler yapıyorum, kolumla ve 
elimle biçimlendirerek belirgin bir köşe; yanı — demek ki: alıyo- 
rum, saldırıyorum, rahatsız ediyorum (kırmızı jest); tersi “veriyo- 
rum” (mavi); mavi ile kırmızı arasında tonlar vardır: yani — yeş77, 
sarı, portakal. 

Renk, gramer, mantık, ses parlayan, renk değiştiren bir gök- 
kuşağıyla kıvılcımlanıyor; ritmik dans tüy gibi hafif, şafak gibi 
ışıklı ve elmas gibi saf. 
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Böyle bir sanat çıktı ortaya; onu Steiner temellendirdi; 
benim temelim — fizyoloji: yani — kütük anlam; onu parıldadığı 
ülkelerden kollarında, bebek gibi taşıdı Steiner; ve cesur, temiz 
ruhların önüne koydu. 

Mimik sesler sanatının tüm temellerinin getirilmesi bizi 
bir yere götürür. Steiner'in bütün savlarından küçük bir darbe 
— işte — 

— gövdemiz ritimlerin ve armonik nabızların titremeleriyle 
kaplıdır; yanı — hassas et; ve dördüncü boyut (zaman) — o; mad- 
dede var olmuş, var olan ve var olacak her şey burada sonsuza 
dek vardır; yaşamın bütün dışavurumlarındaki yayılma tam da 
buradadır: ritimde, armonide, gövdenin eter dansında; olmuş ve 
olacak olan her şey — benimle birlikte, şimdi, yayıyor, bellekteki 
bellek gibi; fotoğraf resmi, bu belleğin momenti, bizim kavrayışı- 
mız ve sesin çığlığıdır; eski dünyanın mimiğinin anısı düşünce- 
nin yaşamının ritmi ve ses-sözcüğün ritmidir; düşünmek — anısı 
kavram olan varlıkla söyleşiyi sürdürmektir; başlangıçta bizim 
için sözcük ve düşünce vardı: ama başlangıçtan önce bile vardı 
— belleğimiz. 

Düşünmeyiz: biz — hatırlarız; ve biz — birtakım terimleri 
adlandırırız; terimin ötesinde — karanlık, boşluk, — Ding an sich 
ya da res (hakkında söyleyecek anlamlı bir sözümüzün olmadığı 
ontolojiye saygıyla). 

Yani žatırlayacak mıyız? Ve belleğin belleği uyur; bizdeki 
bellek kısadır: terimleri hatırlarız; ve — o kadar. 

Ritmik dans, — o: bizde olan, ama gövdenin ritimleriyle 
aydınlanan uçurum keşfedilmeden kendimizin tanıyamayaca- 
ğı jestler hakkında bir öykü: eter gövdesi |keşfedilmeden|; o 
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— bütün onların kaligrafisi; ve belleğin “yuvası”; ritmik dansların 
yansıması, ritim yaşamının ülkeleri, — beynin hareketi: ve — kav- 
ramların gergedanları kalkıyor; ve — kalın toynaklı adımlarıyla 
bütün on iki kategoriyi geçiyorlar. 

Kanın ritminin düşmesi, doğal öğelerin oyunlarının kaygı- 
dan soluması ateş-düşüncelerin soğuk seslere ve sıkıcı kavram 
birliklerine düşmesidir; ve düşünürüz, ve yürürüz, ve nefes 
alırız başka türlü: darbeler yerine tırmıklarla düşünürüz; soluk- 
lanırız — ve sanki 


ağırçarpışan, 
gıcırtılıısınan — 


(V. İvanov) 


— “demirciler” patlatıyor böğürtüyü (V. İvanov'a göre — ses- 
ler ağustosböcekleri, bana göreyse yere çarpan kazmalar); dik- 
katimiz maddi sürece sabitleniyor; ses uzun zamandır akıyor 
küllenerek (koltuk, şarap arasında, kütüphane ciltleri ve sigaralı 
düşünceler arasında); dikkati düşüncenin sesletiminin maddi 
öneminden başka, ateş-sesli, kanı ateşleyen ve nefesi tatlılaştı- 
ran, uyum sağladığımız belli bir kültüre çeviriyoruz; gövde bizi 
kuşatan kanatların çarpışıyla eriyebilirdi; gözlerle, hareketlerle, 
gülüşle konuşabilirdik 4/25 kuşatmış kanatların çarpmasıyla oluşan 
büyük yelpaze hakkında. 


lll 
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İmge, düşünce — birdir; edebiyatın ikiliğini kuşanmak — şu 
demektir: sözcüksüz düşüncenin trajedisini de kuşanmak; ve 
— hatırlamak, belleğin belleği ya da — dilin oluşumu şudur: bizim ve 
içinde yaşadığımız her şeyin yaratılması, çünkü dilin sesi — bel- 
leğin, Aeria'nın, sevgili ülkenin belleğidir: çocukluk, zambak, 
gözyaşlarının kanatlı meleğinin ülkesi. 

Dağılmış, parçalanmış, düşmüş yaşamın parçaları arasında 
Aeria'yı kucaklıyorum! 


112 


15 


Ritmik dansta özgür açıklığın, cesurluğun, ağırbaşlılığın, yeni 
bilim ve dansın izi var; “hafif ayaklı rakkas” ritmin süslemesinde 
düşüncenin adımlarını örtünmüş olandır: o “Zerdiişť’ tür. 

Ve neşeli bilimin hafif ayaklı düşünceleri incelemelerin adımla- 
rıyla değil, uçan, oynaşan tül kalabalığıyla yanaşır: — 

— onları beyaz oymalı bir salonda gördüm: büyük emeklerle 
ve aşk elmasıyla örülmüş firuze bir kubbe altında; ve onlarıysa 
ağır iş yaparken gördüm: yıllardır (evet, yıllardır!!) bir meşeyi 
çekiçlerle dövüyorlardı; ama, gençleşerek, ışıklarını gezegenin 
temiz kabartısına saçıyorlardı. 

— Belki de o sıralarda kasırganın salvosunun ateşleri gümbür- 
düyordu; ama bu temiz eller ve firuze kubbe, — uçuyordu duayla 

— dehşetleri, kıyımları, iftira taşkınlarını üzüntüyle seyre- 
den O'nun tahtına doğru, yaşamları tükenmiş, işkence görmüş 
milyonlar; ve — halkların kardeşliğini anladım: mimik dansta. 


Yükseğe kaldırılmış kolların güçlü kıvrımlarında 
Kiliseler yükseltiyor yapıcı ses. 
S. Yesenin 


Ve firuze kubbe susuyordu; akşam oldu; oradan, Alsace- 
Lorraine tepelerinin dumanlı bir şekilde uzaklardan belirdiği 
yerden, bir top havladı. 

Halkların kardeşliği gelecektir: dillerin dili koparacak dille- 
rimizi; ve — Sözün ikinci zuhuru gerçekleşecek. 


1917. Ekim. 
Tsarskoye Selo. 
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— “şa”; “stsch” — “şıa”; “gwh”, proto-Aryan dilinin kayıp sesinin dilbilimci- 
ler tarafından geçici olarak kurtarılmış hali. 

Bkz. Benseler'in başvuru kitabı. 

Anılan isimler firavun isimleridir. 

Benseler'in başvuru kitabına bakınız. 

Sanskritçe çığlık. 

Bkz. Rudolf Steiner: Gizemli Bilgiler Kitapçığı 

M. Potebnya: Düşünce ve Dil. 

Yunanca ve Latince. 

Litvanya dilinde “bellek”. 

Got dilinde “bellek”. 

Sanskritçe. 

Litvanya dilinde. 

Bkz. Rudolf Steiner: Gizemli Bilgiler Kitapçığı. 

Bkz. “Kotik Letayev”. İskitler. Birinci Derleme, s. 14-15. 
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Andrey Beliy'ın “Glosso alia” İ ın Yaptığı 
J b; g 5 
Yayınlanmamış Resimler: 


Kutsal Graal Kâsesi* 


E. V. Gluhova 


doğan insan daha tamamlanmamıştır, bir kez daha, 
ruhsal olarak doğması gerekir... 
M. Eliade, Kutsal ve Dünyevi 


I. Kâse 


Rus Devlet Kütüphanesi'nin (RGB) Elyazmaları Bölü- 
mü’nde, “Dilin sesi üzerine” dosyasında, hacim olarak oldukça 
büyük, yaklaşık 110 sayfalık, A. Belıy'ın G/osso/alia adlı çalışma- 
sının hazırlık malzemeleri ve karalamaları derlemesi yer alıyor; 
bunlar arasında en ilginç olan yazarın metin için hazırladığı ve 
çalışmanın basılı değişkesine girmemiş olan çizimleri. G/ossola- 
lia metninin taslak ve yayınlanmış hallerinin bir araya gelmesi 
hâlâ gerçekleşmeyi bekliyor. 

A. Belıy'ın 1916 yılından sonra yaptığı çalışmalarda kendi 
metinlerine yaptığı çizim-illüstrasyonlar sıkça görülmektedir! 
“Aklın Anlamı Üzerine”, G/ossolalia, Rus Antroposofi Derne- 
ği ndeki konuşmalara sürekli olarak getirilen çizim malzeme- 
leri, ayrıca, “Diyalektik olarak Ritim ve “Bakır Atlı”, Gogoľ ün 


* Rus Antropoloji Okulu Çalışmaları, Moskova, Rus Devlet Üniversitesi, 2005. 
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Ustalığı gibi ciddi felsefi çalışmalara eşlik eden çizimler. Belry’ın 
çok sayıda çizimi vardır ve ayrı bir kitap oluşturabilirler.? Stei- 
ner'in yanındaki eğitimi sırasında bu çizimler onun kavramsal 
mirasının bir kısmını oluşturur: bunlar dile getirilemeyeni dile 
getirme girişimleridir. Steiner öğrencilerinden, meditasyon alış- 
tırmaları sırasında (içgörüyle) gördükleri tasvirleri yapmalarını 
isterdi, sonra bunları yorumlatırdı: “Kasım ayında, Stutgart'ta 
Steiner'e bir tür rapor sundum, bu raporda bana verdiği içsel 
çalışmalar ve meditasyonlarla ilgili bir dizi şema vardı; Mün- 
hen'de Steiner'e bu defteri verdim...; Aralık ayında Steiner 
bana defteri üzerini işaretlemiş olarak verdi...” 

Beliy'ın antroposofi alıştırmalarına ilişkin anlattıklarını, 
Bugayev'i ruhsal gelişiminin en kritik anlarında gözlemiş olan 
eşi Asya T'urgenyeva'nın anıları harika bir şekilde destekle- 
mektedir. Bu kritik anlar (1913-14) Belıy'ın bu meditasyon 
alıştırmaları sırasında yaşadığı kendi ruhsal deneyinin etkin 
bir tasvirini içeriyor: “Doktor Steiner bize içsel çalışmalarımıza 
yönelik yeni alıştırmalar verdi .... Bu yeni ödevler Bugayev'de 
zengin bir imgeler dünyası uyandırdı... Başta ona resim yapması 
için yardım ediyordum, daha sonra o kendisi çizmeye başladı ve 
imgelerini kendisi kendi başına çizip renklendirdi, böylece daha 
orijinal oldular.” Buna ek olarak Belıy'ın bu tür çalışmalarından 
biri verilmektedir. 

Geçici olarak Belıy'ın çizimleri birkaç tematik ve işlevsel 
kategoriye ayrılabilir: meditasyon uygulamasına dayanarak elde 
edilmiş, belli bir ruhsal gerçekliği tasvir eden çizim; soyut-fel- 
sefi kategori ve bazı antroposofik konumları sergileyen şema- 
çizimler; sanatsal yapıtın metninin arkitektoniğine eklenmiş 
harf-çizimler: dilsel metnin kendisinden, onun ezoterik içeriğini 
dışavuran bir çizim oluşturulur (Bir Efsaniriğin Notları). İkinci 
tip çizimler, daha çok kendi çevresinde dönen üçgen ve spiraller 
temasının çeşitlemeleridir,s ayrıca matematiksel nitelikte çizim- 
lerdir.” Ayrıca oldukça soyut ve şematik olan, işlevi açısından 
ilk türden çizime yakın duran, yani antroposofik içsel özkavra- 
yış deneyimini açıkça ortaya koyan çizimler de vardır. Dahası, 
böyle bir tasvir olmazsa metnin kendisi de bazen karanlık ve 
açıklaması güç olur. Belıy için ruhsal gerçeklikte görülmüş imge- 
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lerin çizimi belli bir kavramsal sistem halini aldı, bu sistemin 
aşamalarını da dilsel olarak aktarmaya çalıştı: “Özel bir “Günlük” 
getirdim, ifadeyi hoşgörün, ona ‘tıbbi malzeme” adını verdim; 
bakışlar, yarı bakışlar, imgeler, yarı imgeler, hisler, açık, belli 
belirsiz, derin hisler üzerine düşünceler, bazen aşırı saçma işaret- 
ler (resim simgelerinde) ve GÖSTERGELERİN DİLİ, özel bir 
hiyeroglif (daha sonra bundan derslere dek uzanan şemalarım 
doğdu).”: Aslında Belıy burada özkavrayışın başlangıç aşamala- 
rından birini kaydetmektedir: düşünceimgelerin-imajinasyonun 
içsel temsiline yönelik bir çağrı.” 

Aslında meditasyon alıştırmalarının Belıy'ın düşüncenin 
doğası ve onu dile getirme yöntemleri üzerine düşüncelerinin 
bir sonucu olması da olasıdır: o, elbette, dili dışarıda tutar, dil 
deneyin sınırlarının ötesindedir ve düşünceye eşit değildir. 
Düşünceyi nasıl dile getirmeli? Dilsel metin onu bütünlüğüyle 
yansıtamaz, buna bağlı olarak, onu dile getirmenin en yakın araç- 
larından biri görselleştirme ve sesletim olabilir (bu arada müzi- 
kal olarak da). G/0ss0/a/ia'nın temel fikirlerinden biri: düşünce 
yalnız dilsel olarak değil, başka göstergelerle de dile getirilir. 
Eğer, sözgelimi, sesle jest arasında bir karşılıklılık kurulursa, 
düşünceyi insan bütün bedeniyle dile getirilebilir.» Şiirsel met- 
nin orkestrasyon araçları (ritim, aliterasyon ve asonans) — şiirin 
anlamının doğmasını sağlayan bütün bu öğeler. 

Belıy'ın bu döneme ait merkez fikirlerinden biri şudur: ses 
anlamın en küçük birimi, onun konsantrasyonudur, bu arada ses 
düşünce ve mitin anlamsal konsantresidir (“Harun'un Asası” 
adlı makale). Belıy, Blok'un şiirinde (lirik şiirlerden oluşan 3 
cilt) aliterasyonun yeri üzerine olan çalışmasında bu çıkarımları 
yapar. Şiirde şu ya da bu sesin hâkim olması belli bir semantik 
görevi gösterir: ses (ritim ve ölçünün dışında) şiirsel metnin 
temel anlamını dile getirir, şiirin ritim-ölçüsel çizimiyse, dansta 
görülen jestle ifade edilebilir. 

Anlam başka bir gerçeklik kategorisidir ve onun maddi 
dünyadaki temsilinin araçları çeşitli olabilir; bu yüzden böyle 
bir temsilin koşullu bir derecelemesi de yapılabilir: bu, anla- 
mın dilsel temsilindeki ses-ritim-imge ve görsel temsilde onun 
doğrudan ifadesi, imgesidir. Sadece dilsel ve görsel olanın karşı 
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karşıya gelmesinde üçüncüsü ortaya çıkar (ya da, çok geçmeden 
bir başkası ilkini yeniden üretir), yani anlam ya da ruhsal dünya- 
nın gerçekliği." 

Bu düzlemde, Belıy'ın G/osso/alia sının konsept, yeni insa- 
nın dünya algısını açıklama girişimidir. Yeni insan -ruhsal dün- 
yanın varlığı— yüksek hiyerarşilerin varlığını kendi dilinde ürete- 
mez, ama kendisi de bu varlıktan doğan bir kısımdır. Kuşkusuz, 
konu edilen şey, belli yetenekler verilmiş insandır. 

Glossolalia, Beliy'ın çağdaşları tarafından anlaşılıp kabul 
edilmedi; onda antroposofi ve görece-tarihsel dilbilimin pek 
anlaşılmamış bir bulamacını gördüler.” 

Yapıtın temel fikrini yakın bir şekilde tasvir eden tek eleşti- 
ri, yapıttaki temel düşüncenin ne olduğunu Belıy'ın kendisinin 
açıklamış olduğu Vera Lourie'nin değerlendirmesidir: “G/05s0- 
lalia basitçe ses üzerine şahane bir poem değildir, devasa bir 
olaydır. Belıy bizim dünyamızdan yeni bir dünyaya, belirsizlik 
ve kaosla dolu bir dünyaya, oradan da sonsuzluğa doğru bir kapı 
açmaktadır. Bu küçük poem sadece bir sanat eseri olarak karşı- 
lanmamalıdır!!”» 

Glossolalina ezoterik olarak adlandırılabilecek türden bir 
metindir, yani görünenin dışında, yüzeysel bakıştan gizli bir 
anlama da sahiptir. G/0sso/afia tıpkı Bir Efsaniriğin Notları gibi 
1921-22 Berlin döneminde yayınlanmıştır. Bu yapıtlar üzerin- 
de, Belıy, çok daha önceleri çalışmaya başlamıştı ve kendisinin 
belirttiğine göre, daha Dorn'dayken, ruhsal güçlerinin (inisiyas- 
yon güçlerinin) en yüksek yoğunlaşma döneminde, daha sonra- 
dan 1917-18 yazılarında yazıya geçirdiği o yaratıcı fikirler ortaya 
çıkmıştı. Bir Eksantriğin Notları, Glossolalija, daha sonradan 
“Diyalektik Olarak Ritim ve ‘Bakır Atl” adlı kitap için yeniden 
ele alınan temel şiirbilim çalışmaları bu dönemde yazılmıştı. 

Beliy, 1916 yılında Dorn'a bambaşka bir insan olarak dönmüş- 
tü: meditasyon uygulaması boşa geçmemişti. Rusya'da yaşanan 
toplumsal değişimi keskin bir şekilde hisseden ve tartışmasız bir 
şekilde öngören bir insan olarak, İskitçi Değişim fikrini heyecan- 
la destekledi; Kluyev ve Yesenin'in metinlerinde o Rusya'nın 
gerçek, derinden Hıristiyan ve folklorik-mitolojik yolunu gördü. 
Bu yüzden de Ekim Devrimi'ni eski dünyanın patlaması, yeni 
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bilincin doğması olarak yorumladı. Belıy'ın Rusya'da olan olayla- 
ra yönelik yorumları birçok açıdan Steiner'in Rusya'ya bakışıyla 
koşullanmıştı; Steiner, Rus ruhunun esnekliğinin insanlığın çağ- 
daş gelişme döneminde ortaya çıkan yeni bir ruhsal varlık tipini 
ortaya çıkarabileceğini varsayıyordu.* Bu anlamda G/0ss0/4/ia, 
sadece bir anadilin yeniden inşasına yönelik girişimi” sergileyen 
ütopik bir poem değil, aynı zamanda insanın kendi içinde yeni 
bir toprağın, suyun ve göğün oluşmasını anlatıyor. Fakat, bu, 
poem'in en yüzeysel ve anlaşılır anlamıdır; “doğanın (evrenin, 
dünyanın) yaratıcısı olarak insan” yaygın bir metafordur ve içinde 
başka, gizli bir anlam da içerir; bu anlam, poem için yapılmış fakat 
yayınlanmamış çizimlere bakarak yeniden inşa edilebilir. 

G/ossolalia için yapılan karalamaların dikkatli bir incelenme- 
si, yayınlanan değişkede Belıy'ın 1912-16 yıllarında yaşadığı o 
ruhsal deneyi açmamaya karar verdiğini düşündürüyor, Moskova 
adlı romana dek ısrarla yazmayı sürdürdüğü o deneyi, yani ruh- 
sal aydınlanmayı. 

Beliy'ın G/ossolalia için yaptığı, metnin son haline girme- 
miş olan çizim-illüstrasyonlar arasında, * sıkça insan başı-kâse ya 
da sadece kâse biçiminde bir çizimle karşılaşılır. Bu tür tamamla- 
yıcı illüstrasyonlardan eksik olan metin son, yayımlanmış haliyle 
bulanık ve oldukça karanlık bir anlam taşır. Belıy'ın bu çizimleri 
aşırı özel imalar içermeleri olmaları nedeniyle ayırmak zorunda 
kaldığı da söylenebilir: belli bir inisiyasyon geleneğine yönelik 
işaretleri (konu Kutsal Kâse'dir) fazlasıyla saydamdı. 

Bununla birlikte, 1916-18 dönemi metinlerinin büyük kısmı 
kendinden alıntı yapma halini alıncaya dek yinelenen, baş imge/ 
motiflerini içermektedir.” Bu baş-kâse imgesi Belıy'ın 1916-18 
yılı metinlerinde ve illüstrasyonlarında, onun genel olarak “Kriz- 
ler” adıyla bir araya getirilen, “Geçitte” adlı yazı dizisi üzerinde 
çalıştığı dönemde de görünür. Bu dönemde şunların yayınlanması 
düşünülmüştür: “Bilincin Krizi,” “Kültürün Krizi,” “Düşüncenin 
Krizi” ve “Dilin Krizi” (sadece “Kültürün Krizi” ve “Düşünce- 
nin Krizi” başlıklı iki broşür yayınlandı).» Anlaşılan, Gossolalia 
“Dilin Krizi”nde yer bulması gereken bir tasarının parçasıydı. Bu 
kitapların temel fikri, bu dönemin çok sayıdaki konuşmasında 
olduğu gibi, çağdaşların tarıh, kültür, bilinç ve sanatta büyük bir 
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değişime tanıklık ettiğiydi. Antroposof-Belıy kendi misyonunu 
öncelikle, bireysel bilinçte gerçekleşen yerdeğişiminin özünün 
açıklanması olarak belirlemişti.» Bu fikir, metin düzleminde, ara- 
larında şunların da yer aldığı çok sayıda “doğal” metaforla dile 
getirilmiştir: kanın moleküler yapısı (biyolojik metafor), bütün 
görünümleriyle [depremden (Jeolojik metafor) dünyanın en 
küçük parçalarına dek içten dağılmasına uzanan] patlama fikri.” 
Bizim bakış açımızla, Belıy'ın çizimlerindeki baş-kâse imgesi de 
“doğal” metaforlar arasında ele alınabilir. 

Elbette, bu imge fizyolojiyle, yani insanın meditasyon uygula- 
masına maruz kalan fizyolojik hisleriyle yakından ilişkilidir. Peters- 
burg daki olay örgüsü motifinin başlıca öğesi olan “beyin jimnasti- 
gi” baş imgesidir, oda meditasyon ve düşe dalmak gibi, gerçeklik 
sınırındaki bilincin tuhaf durumunun kaydedilmesini temsil eden 
ve romanlarının başlıca karakterlerine (Apollon Apollonoviç Ableu- 
hov, Kotik Letayev, Leonid Ledyanov, Korobkin) özgü olan motif- 
lerin bu tür görünümleriyle ilişkilidir. Baş motifinin bir çeşitlemesi 
olarak “yarılmış kafatası” imgesi de meditasyonla, bir bilinç halin- 
den bir başkasına geçişle ilişkilidir; roman karakterleri yazarın, çok 
mahrem olan deneyimini sahiplenir: insan başka bir gerçekliğe 
geçmeden önce ne gibi duygulanımlardan geçer. 

Bu tür hislerin tatsızlığı açıkça başla ilişkilidir (ruh insanı 
üst çakra'sından terk eder). Krş.: “Sırt üstü yatmış ve başını ört- 
müş, kıpırdamadan yatıyor; başında düşünsel bir vida, spiraller 
çizerek, ucunu yetmişlik kafatası kemiğine bastırıyor, bu yüzden 
kafatası kırılıyor ve İvan İvanoviç'in başının içindekiler duygular 
halinde ölçülemezliğe uzanıyor; başta ona, sanki başı tiara [Farsça 
“tara”dan Latince “tiara; bir tür taç] giymiş bir başmış gibi gelmiş- 
ti; sonra, tiara başında büyüdü ve inanılmaz büyüklükte bir kule 
haline geldi.”# Belıy'ın kendisi için bu tür bir uygulama deliliğin 
sınırındaydı: Bir Eksantriğin Notlar? nda, “Yaşamöyküsü Malze- 
mesi”nde hem deliliğin dilsel yenilgisiyle, hem de deliliğin sını- 
rında yapılan ruhsal yolculuğun güçlüklerinin özyaşamöyküsel 
anlatımıyla sıkça karşılaşılır. Kendini adama uygulamasının tehli- 
keli sınırı, kendini adama hastalığıdır. “Nietzsche, Schumann ve 
Hölderlin'i deliliğe düşüren hastalığın içinden geçtim.” Böylece, 
aşma deneyimi öncelikle fizyolojiktir. 
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Bireysel meditasyon deneyiminin bir başka düzeyi de 
metnin anlamsal uzamının grafik örgütlenmesi örneğinde göz- 
lenebilir. Belıy, doktor Steiner'in bir konuşmasında bilincinde 
yaşadığı Apollon ışığı azalması hissini kaydetmiştir: “bana, ya 
kafatasının, ya da salonun tavanı yarılmış ve doğrudan Ruhun 
krallığı açılmış gibi geldi.”» Bir Eksantrığın Notları adlı romanda 
anlamsal semantikle imgenin grafik tasvirinin semantiğinin arki- 
tektonik karşı karşıya gelişinde de aynı duygular sergilenmiştir. 
“Fransa'da” ve “Kim Oldum” başlıklı bölümlerde “hiçlikteki 
küre” tasviriyle karşılaşırız,* bu tasvir “merdiven” gibi düzen- 
lenmiş sözcüklerden oluşur: 
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Böylece, baş imgesi yazar evreninde en değişik çeşitleme 
ve ifade yöntemlerine sahip olmaktadır: bu metnin olay örgü- 
sü düzeyi, onun motif örgütlenmesi olabilir; bu imge hem 
grafik hem metaforik olarak öne çıkar. Fakat geniş bir izleyici 
topluluğu için tasarlanmış metinlerde, imgenin bir değişkesi 
olan, baş-kâse de özenle saklanmıştır. En azından, onun metin 
içinde dilsel olarak, oldukça kapalı bir işlenişiyle karşılaşırken, 
basılı yayınlarda imgenin görselleştirilmediğini görürüz. Fakat 
Belıy'ın günümüze ulaşan çok sayıda çiziminde bu imge olduk- 
ça yaygın bir şekilde ele alınmıştır. 

Boris Nikolayeviç Bugayev'in Kutsal Graal temasına yöne- 
lik ilgisi çok daha erken bir döneme aittir ve Rus simgeciliğinin 
“küçük” dallarının mistik beklentileriyle doğrudan ilişkilidir. 
Uzun yıllar boyunca Belıy, özenle özel okuma çevresine bağlı 
kaldı, aynı zamanda bu çevrenin çeşitli türden kısa yazışmalarını 
da sakladı: aşağıda, kaynağı belirlenemeyen ve gnostik felsefe 
ve ortaçağ Aziz Graal kültünün oldukça ilginç bir karışımını yan- 
sıtan bir yazışma aktarılıyor. 


Mete-Sophia: Metis — ophis'çilerin# simgesinin adı. 

Baphometis = ******* = tinctura Metis. 

HEY onostik vecize, mistik arınma anlamına geliyor. 
Buraya <.?> Hermes Trimestis'teki Orpheusçular. Gnostiğin gnos- 
tik vaftizi su değil, ateş aracılığıyla ruhsal arınma. <.?.> 
Orpheusçuların 3 gizemi, vaftiz, komünyon ve birleşme; kâse için- 
de ateşle vaftizi tasvirlerde görüyoruz. Komünyoncular, yılanların 
<P>. 

Gnostiklerin ruhsal birleşmesi hakkında az şey biliyoruz; bu bir- 
leşmeden <Tritey — ?> ve Tertullian” bahsediyor: <Sergey'den 
çevirmesini iste>. 

Yani ilkel düşüncenin <bulanıklığı — ?> misteria'lardaki <ram> ya 
da <calius>. 

Kimse eski misteria'lardaki ya da dinsel temsillerdeki kâsenin <coe- 
nar -?> ve <kutsal — ?> yaşam simgesi olacağından şüphe etmiyor ve 
bu anlamda şimdi de dervişlerin birçok nişanında da yer almaktadır. 
Daha sonra Sergey'den çevirmesini iste. Kutsal Graal kâsesi tapınak 
cemaatinin ve eski gnostik bilgeliğin en son simgesidir. Bu yüzden 
Titureľle ilgili fabula, poem <.?.> yardımcı olur. Burada Kutsal Graal 


125 


Tapınağı tapınak şövalyelerinin kanlarıyla suladıkları bir yer olarak 
anlatılır. Graal miti doğu kökenlidir. Titurel'deki tapınak görkemli 
bir şekilde bezenmiş. Tasvirler arasında Metis <heykelleri — ?> ve 
onun açılmış mistik peçesi yer alır — alegoriler. Ve eğer Graal'ın Kut- 
sal Kâsesi'nin altında Sofya'nın, 12 şövalyenin yuvarlak masasını 
içeren gnostik simgesi görülürse <.?.> 

12 sayısı hep vardı. 12 ophis yüce nişanının derecesidir, nişanın on 
iki arhon/yaşlı, Yuvarlak Masa şövalyeleri on iki arhon-tapınakçı 
olarak <kâseyi koruyordu — ?>, ve bu konuyla ilgili gnostik miste- 
ria'larda Graal'ın <muhafızlarının> <üstünde> kardeşler gnostik 
kâseye <hizmet ediyordu — ?>7 


Bu alıntı Solovyevw'in Bilge Sofya mitolojisinin önemli bir des- 
teği olmaktadır ve daha da önemlisi: Argonlular'ıns dost toplulu- 
ğunda yer alan şövalyelik kültünün kaynaklarını önemli ölçüde 
tamamlamaktadır.” 

Böylece, antroposofi öğrenciliği yolunda ilerleyen Bely, hem 
okuma çevresi açısından, hem de dar bir simgecilik çevresine sesle- 
nen, başarısız gülhaççı adanma deneyimi açısından büyük ölçüde 
hazırdı. Gülhaççılık ve 'Templier'cilik onun için tek bir adanma 
modelinde bir araya gelmişti (“Bir Eksantriğin Notları” adlı roman 
yüzeysel adanma simgeleriyle doludur).“ İvanov-Razumnik'e 
1927 yılında yazdığı özyaşamöyküsel mektupta Boris Nikolayeviç 
Bugayev kendi yaşamöyküsünün merkezi momentini, Rudolf Stei- 
ner'in Leipzig kursu olarak belirler; bu sırada Kutsal Kâse'nin ruh- 
sal şövalyesi olmaya adamıştır kendini: “ve eğer 'adanma” aslında 
“adanma momentleri” (bütün yaşamın “momentlerinin momenti”) 
olan kendi “ön imgelerine” sahipse, bu üç haftalık tuhaf dönem, 
birkaç ayı içeren başka bir tuhaf dönem budur işte.”» 

1912 yılı sonu, 1913 yılı başında Steiner, Teosofi Derne- 
ği nden resmen ayrıldı. 1913 yılı içinde Kutsal Graal efsanesinin 
tarihsel ve ezoterik özünü sergileyen bir dizi konuşma yaptı.» 
Bunlar genel dinleyicilere açık olmayan, sadece, antroposofi 
konusunda derin bilgi ve deneyime sahip olan ve iki yıl boyunca 
R. Steiner'in “Yüksek Dünyaların Bilgisine Erişmek,” “Gizemli 
Bilgiler Kitapçığı” adlı kitaplarında, ayrıca başka bazı konuşmala- 
rında sergilenen ezoterik gelişme tavsiyelerine harfiyen uymuş 
olan antroposofi birliği üyelerine açık bir konuşmaydı. 
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Kutsal Graal'la ilgili efsanelerin (çağdaş insan için kayıp ve 
silinmiş olan) anlamının Hıristiyan ortaçağ edebiyat geleneğin- 
den çıktığını düşünmek ilginçtir; bu tarihin folklor kökenleri 
etnografik ilginin sınırlarının ötesinde kalır, ama gizli mistik bir 
anlam sergiler. 

Graal'ın antroposofik yorumuna göre, şövalye Parsifal ve 
Amfortas'ın hikâyesi sembolik bir yorum kazanır; bu insan 
doğasının iki ilkesinin savaşıdır, yani kalp ile aklın, onların bir- 
leşmesi aracılığıyla insanın iç özbilincine yapılan yolculuktur 
(bkz. ayrıca çiz. 3 ve 4).“ Rus Templier'cilerinin efsanelerinin 
Steiner'ci yorumlarla olan ilişkisi ilginçtir, burada Graal oldukça 
geniş bir yoruma kavuşur: 


“...biz dünyada tek değiliz, bizden yüce çok şey var ve biz Graal'a eşleşi- 
riz. Bütün dünyalardaki Eon'ların kurban kanının içine aktığı bu ‘kâse’, 
artık bir imge değildir, çünkü bütün dünyaları kucaklar. 

Bizim, yüksek ruhlarımız da onda, dünya oldu, ama şimdi, insanlarla 
kaynaşınca, biz onun sadece temelinde duruyoruz. 

..biz Graal'ı gerçek Graal olarak adlandırmıyoruz, kuşaklar sonra 
yeni bir Graal gelecek, çünkü o canlı ve hep değişecek.” 


Aşağıda, Beliy'ın, büyük olasılıkla Steiner'in Graal konuşmasını 
resimleyen bir çizimi yer alıyor.» 


Amfortas ; Parsifal 


0.4 


Hıristiyanlık 
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Antroposofi Derneği'nin Teosofi Derneği'nden resmen ayrıl- 
masından sonra, 1913 yılında Steiner Evangeliya ve İsa Mesih'in 
(İssous Christos] kişiliğinin simgesel anlamı üzerine dersler ver- 
meye başladı. Antroposofi anahtarıyla yorumlanan İsa'nın kişiliği 
gnostik kozmolojiyle karşılıklılık içinde görülüyordu: insan İsa için- 
de Mesih'in ruhsal özüne yer vermişti (vaftizin gizemi buydu), bu 
adanma gizemiydi (Kutsal Ruha benzeme). Bu anlamda antropo- 
sofik adanma yolu, insanın kendi aklını Ruha açma olanağı, kendi 
bedeninin içinde Ruhun emeğini görme olanağıdır: “Ruhun böyle 
yüksek bir bilinç haline uyanması,” diye yazar Steiner, “adanma 
(inisiyasyon) olarak adlandırılabilir.”” Bır Eksantrığın Notları adlı 
roman tam da böyle bir konuyu, insanda Ruhun doğuşunu (Ben'in 
doğuşunu) ele almaktadır. Aşağıda Belıy'ın kültürel-tarihsel süreç 
içinde “Ben'in doğuşu” teması üzerine yaptığı çizimlerden biri yer 
alıyor: insanlığın gelişiminin modern çağı, ruhun bilincine sahip 
olan yeni bilincin insana dönüşünün gerçekleşmesiyle, yerini Par- 
sifal'in yeni çağına bırakıyor.» 


LE 


`~ - Eski Ahit 
> # — Ruhsal Dünya sani 


(din) Yeni Ahit 


AN (Kültür) 
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I 
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Yunanistan ve Parsifal 
İskenderiye Kültürü 


İm 


Hindistan İran Mısır Parsifal 
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Graal arayışı ruhta, ruhun antroposofik anlamda Yüce hiye- 
rarşisindeki semalarının vahyini algılama olanağının doğması— 
bilincin iç yolculuğu, “kendini bilen ruhun” doğumu. Belıy'ın 
kâseyi tasvir eden çizimleri tam da bu anahtarla yorumlanabilir. 

Baş-kâse çizimi yine de tümüyle açıklanmamış olarak duru- 
yor. Burada tarihsel geleneğe bakılabilir: konu, Graal'la ilgili 
ortaçağ efsanesinin aynı zamanda kaynak olarak Kelt folklor 
geleneğinden besleniyor olmasıdır: eski Keltlerde “baş kültü” 
vardı, onların inanışına göre ruh başta bulunurdu. Dahası, Temp- 
lier düzeni yıkılmıştı, onlara sapkınlık suçlaması yapılmıştı, özel- 
likle de Baphomet diye bir kafaya tapmaları nedeniyle.» 

Kuşkusuz, Belıy'ın G/ossolalia için yaptığı, baş-kâseyi tasvir 
eden çizim Steiner'in Graal'ın gizemi üzerine konuşmasının 
yorumlanışıyla bağlantılıdır ve insanın içinde gerçekleşen, ruh- 
sal gelişmenin belli bir aşamasında bulunan sürecin özel bir tem- 
silini sunar. G/0ss0/a/ia'dan alınan, sadece “doğal metaforlarla” 
ilgili olmayan, büyük ölçüde insanın içindeki “minerallerin”, 
“bitkilerin,” “toprağın” oluşumunu açıklayan imgesel-simgesel 
kısım da Steiner'in konuşmalarıyla ilgilidir (bkz. Örnek 1 ve 2). 


Steiner tarafından öğrencilerine önerilen meditasyon biçim- 
lerinden biri de, onların iç bakışlarını kendi organlarına, kalp, 
karaciğer gibi, kendilerini bitki ve hayvan krallığının uzun 
zaman önce kurumuş kısımları olarak sunan organlara yöneltme- 
leriydi.* Bir Efsantriğin Notları'nın, yeni bir Ben'in doğumun- 
dan bahseden kısımlarında da böyle bir iç inceleme ele alınır. 
G/ossolalia'nın yapısal ilkesi de budur (krş. verilen örneklerde 
mikro ve makro kozmik karşılıklar): insan, tıpkı Tanrı'nın göğü 
ve yeri ve üzerindeki bütün otları yaratması gibi, kendi dilini 
inşa eder ve dilini doğurur. 


2. Adanma 


Steinerin yanındaki öğrenimini Bely, Yaşamöyküsü Mal- 
zemesi'nde yazıya aktardı,“ ayrıca Bir Efsantriğin Notları adlı 
romanda da sanatsal-mecazi bir biçimde yer verdi.” Malzeme 
ve Bir Efsaniriğin Notları içerik açısından birçok ortak noktaya 
sahip: bu da öncelikle yazarın 1912-16 yılları arasındaki özel 
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hayatından (Steiner'le olan yolculuğundan), hem yaşamöyküsü 
malzemesi hem de sanatsal yaratıcılık malzemesi olarak yarar- 
lanmış olmasından kaynaklanır. Osip Mandelştam, Bir Eksantri- 
Zin Notları için yazdığı değerlendirmede, “Bu kitap özel ruhsal 
hayatın bazı önemli olaylarını aktarmak istiyor, ama yolculuğun 
kendisinden hiç bahsetmiyor” diye yazmıştı.” Buna rağmen, 
Notlar, Kotik Lerayev'in ardından özel bir “ruhsal yaşamöyküsü” 
inşa etmeye yönelik ilk girişim olmuştu, bu yüzden Malzeme, 
kuşkusuz, kronolojik olarak yazarın kendi üzerine düşünmesi- 
nin ikinci bir ürünüdür ve Bir Efsaniriğin Notlarť nda anlatılan 
olayların gerçekliklerinin “yaşamöyküsel” onaylanması olarak 
durmaktadır. Belıy kendi metninin önemini şöyle belirlemişti: 
“Bu malzeme onun temelinde bir sanat eseri yaratma olanağı 
elde etmek için bir araya getirildi (özyaşamöyküsel bir roman); 
yazar kendini bir çözümleme nesnesi olarak belirledi; merkezi 
1912-1916 yıllarında yaşananlar oluşturmaktadır...”* 
İvanov-Razumnik'e yazılan “Özyaşamöyküsel Mektup”ta 
yer alan adanma “dönüşü” yurtdışında geçen 1913-1914 yılları- 
na aittir; burada üzerinde bir kâse duran masanın önünde duran 
bir adamla, karşısında diz çökmüş bir figürü ve “Steiner'e adak 
sunuyorum” yazısının yer aldığı bir çizimi görürüz. 


Yüce Işıklar | 
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Yaşamöyküsü Malzemesi'nde bu adanma aşaması Boris Buga- 
yev'in ruhsal yaşamında tümüyle özel bir olay olarak ele alınır: 


“Ayın 29 ya da 30'unda anlamadığım bir şey gördüm: bir önceki 
akşamın meditasyonunun devamı ya da bir düş; meditasyon yap- 
tım: ve birden: içimde karşımda bir dizi oda açılmış oldu (uykuda 
değil); pembe-kırmızı bir elbiseyle doktor göründü; üzerinde pem- 
be bir haç vardı; beni tutup odalarda sürükledi (bu da düşte değil- 
di); bu sırada bilinç yarılması oldu, o zaman hemen uyandım; ve 
kendimi yuvarlak bir masanın önünde buldum (rahle değildi); rah- 
le-masada bir kâse duruyordu; ve bunun Graal olduğunu anladım; 
sağımda doktor vardı, solumda M.Ya.* Doktor bana açık seçik bir 
şekilde şunu sordu: ‘Siz bunu kabul ediyor musunuz?” Ben de 
kendimi şu yanıtı verirken buldum: “Evet, kabul ediyorum! ... 
O zaman doktor ve M.Ya. kâseyi, Graal'ı aldı ve başıma geçirdi; 
birisi (sanırım doktor) bir hançerle alnımın üzerine tatlı bir kesik 
açarak haç çizdi ve bereketli yağdan sürdü, bu yüzden biraz alnım- 
dan kan damlası, biraz yağ damlası, biraz bana ait “ben” kâseye, 
Graal'a damladı; ama bu kâse artık bir kâse değildi, benim kalbim- 
di, damla da kalbime damlayan bilincim oldu: bende, benden; ve 
damla Kâse'ye değdiği zaman, Hristos benimle birleşti: Hristos 
İmpuls [dürtü] ve benden, bende, benden tarifsiz sevgi dalgaları 
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yayıldı; bu sırada uyandım: daha doğrusu gözümü açtım; ve kendi 
kendime sordum: ‘Ne oldu? Bu bir düş müydü?” Her şey apaçıktı 
benim için: hayır, bir düş değil, gerçek bir adanma. 

O zamandan bu yana bana şöyle geliyor: ben aydınlık bir şövalye- 
liğe adanmıştım, fiziksel olarak kimsenin saptamadığı bir şövalye- 
liğe...”* 


Bir Efsaniriğin Notları adlı metinde bu bölüm atlanmıştır, ama 
Graal'la ilgili bölüme ayna imgesi gibi ters düşen, başka bir imge 
getirilmiştir: “Açık seçik bir şekilde (gerçek haliyle) uykuya dal- 
madan önce gördüm; ve bende bir imge uyandı: anh, kırmızı bir 
oda; ortasında, er yeri karartılmış bir rahle duruyor, üzerinde eski 
bir 4//ap var; kitabın üzerinde alevli bir cüppe ve kukuleta içinde, O 
duruyor, benim düşmanım: onu ölü kulaklarından, devasa, sarı 
alnından ve çökük soğuk gözlerinden tanıdım...”* 

Bunu 6. resimle karşılaştırın; bu tasvir Graal şövalyesine 
adanmış Bir Hfsanriğin Noları'nda yer alıyor: adanma eyle- 
minin üç aşaması kesinlikle açık bir şekilde sıralanıyor: Yuka- 
rıdaki ışık (üçgenden gelen), diz çökmüş adamın eğik başı, 
yanında meleksi varlık, kafatası-kâsesine başka bir kâseden 
bir sıvı döküyor; sondan bir önceki aşama, başı olmayan diz 
çökmüş varlık ve ondan yükselen girdaplar (Belıy'ın meditas- 
yon resimlerinde, bunlar ruh hareketleri olarak belirtilmiştir); 
son aşama ilk aşamada ışığın çıktığı yerden kundaklı bir gen- 
cin çıkması. Resmin bu olay örgüsünün Bir Eksantriğin Notla- 
rı'nın ezoterik olay örgüsüyle, romanın sayfalarında başsız bir 
karakterin belirmesine dek örtüştüğünü belirtmek güç değil: 
“başsız gövde oturdu” — başa yerleşen ruh, yeniden doğmuş 
olarak, kendi bedensel zarından bağımsız olarak var olur. Belir- 
tilen resmin olay örgüsü öğeleri Bir Eksantriğin Notları'nın 
“ezoterik” olay örgüsünde örtük bir biçimde yeniden üretilir. 
Fakat Belıy daha sonraki yapıtlarında inisiyasyon geleneğini 
farklı yöntemlerin ardına gizler — görsel olmaktan çok dilsel 
yöntemlerin ardına, çünkü görsel yöntem gizini cahillere çok 
açık bir şekilde sergilemektedir. 
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Birinci Örnek. G/0sso/alia'nın elyazması değişkesi ve 
yayınlanmış değişkeyle karşılaştırılması* 


Karalama değişkesi No: 1. 


48. 

Toprakta suyun yoğunlaşması gerçekleşir; koyu bir öz orta- 
ya çıkar: h (ch, ck) —k; 

z, th, dh'den t ve d çökelir; ve bitki bu özü gizler; hayvan 
yaşamı oluşur: “m” — “b” “p”; ve bütün bir ses dizisi doğar. 

Sıcak: u, w, h, r. 

Işık, ateş: g (je), z, s (ıslıklılar) 

Hava, ether: v, ph (f). 

Nem: l, m, n. (sesliler) 

Toprak: g, k (mineraller), d, t (bitkiler), b, p (hayvanlar) 
(patlamalı sesler). 

Bu sesler bize doğrudan Kozmos'un düşüncesini yansıtır; 
kozmosun bu düşüncesi beynimize zorla akar; düşüncelerimiz 
başta (mikrokozmos) doğarak zorla ağzımıza akar (makrokoz- 
mosumuzun içinde oluşturduğumuz mikrokozmosa); ve mikro- 
kozmosun göstergesi XX şöyle çizilir: 


Düşünce 


lol 


Konuşmamızın mikrokozmosu devrik bir halde yatar; dil 
kozmosumuzun kâsesi şöyledir: 


Karalama değişkesi No: 2. 


48. 

Toprakta suyun yoğunlaşması gerçekleşir; koyu, mineral 
özü ortaya çıkar: h-ch-ck-k; g'de k'de bu öz verilmiştir. th, 
dh'den, t ve d çökelir; bitki bu özü gizler; gördüğümüz gibi hay- 
van yaşamı da oluşur: w=v=m-v=p; b, p — vücudumuzdur. Ve 
bütün ses dizileri ağzımızda doğar; düşünce mikrokozmosumuz 
artık devrik bir halde ağız boşluğunun mikrokozmosunu içine 
alır; bunu grafik bir hale çevirirsek, şunu elde ederiz: 
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Toprağın [zemlya] sesi ses dünyasında patlamalılardır: g, 
k, d, t, b, p; onlarla kurulmuştur karalar; g, k — mineraller; bit- 
kiler — d, t; b, p — hayvanların eti; zoprakta “1”, “m”, “n” nemle 
biriktirilmiştir; “r” — enerjiyle; h, v, f havayla biriktirilmiştir; s, 
z — ateşin ışığıyla; i, e, 4 o, — ses tonlarıyla; ve dahası, daha- 
sı; ilk kez toprakta görünmüştür arınmış ses türü: onun bütün 
hallerinin melodisi — yaşam eteridir: yani — dil; ona dünya 
yaratımının bütün toplamı yansımıştır; kim konuşursa, o artık 
dördüncü günün örtüsü altında beşinci günü yaratmaya başla- 
mıştır; suyun, toprağın, havanın, ışıkların örtüsünün altında, 
meyvedeki tohum gibi başka örtüler gizlidir: yani — edebiyat; 
beşinci günde edebiyat yerleştirir dünyamızı: Jüpiter'in pey- 
zajına göre; bulanık çıkar onun ritimleri: yani dilin imgeleri; 
evrenin gelecek küresinin laboratuvarı — bizim ağzımız; başımız 
— dünya, bütün düşünceleri gövdeye yansıtan Elohim'in imgesi- 
ne ve suretine göre yaratılmış olan; ve düşünceler gövdesi — dil; 
düşüncelerimiz, başta doğarak, güçlerini ağzımıza gönderir; baş 
— makrokozmos; ağız boşluğu — mikrokozmos; makrokozmos bir 
üçgen gibi yerleşmiştir; üst tepe noktası “ben” yerinde durur 
(kaş kemerlerinin arasında); köşelerin aşağı noktaları omuzlara 
dayanır; ve mikrokozmos (ya da ağız) aynı üçgene kazınmıştır: 
ters dönmüş bir görünümde durur: larynx ve ağız boşluğunda 
duran iki uç nokta; tıpkı ağızda yükselen peyzajdaki gibi ters 
döner düşüncelerimizin peyzajı: ağız — kozmik düşüncelerin 
camera-obscura'sıdır: başın. (Bkz. Res. No: 11). 
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Resim 3. Meditasyon üzerine bir çizim. Biçimlerin ruhu. Arbat, Andrey Belıy Müzesi. 
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Resim 4. Andrey Belıy'ın G/0ss0/alia için yaptığı çizim. 
RO RHB (Petersburg). E. A. Semyonova yayını. 


Resim 5. Andrey Belıy'ın G/0sso/afia için 
yaptığı çizim. RO RHB (Petersburg). E. 
A. Semyonova yayını. 
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Resim 6. Andrey Belıy?ın resmi. 
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Notlar 


Belıy'ın çizim ve suluboyalarının büyük kısmı Rus Devlet Kütüphanesi, 
Devlet Edebiyat Müzesi'nde bulunmaktadır. Belıy'ın suluboya resimleri 
(peyzajları), ayrıca kendi romanları için yaptığı illüstrasyonlar için bkz.: Kay- 
dalova N.A., Andrey Belıy'ın Resimleri; Andrey Beliy, Yaratıcılığın Sorunları, 
Moskova, 1988. 

Kaynak: Turgenyeva A., Rudolf Steiner ve İlk Goeihenaum'un Kuruluşuyla 
İlgili Anılar, yayına hazırlayan N.K. Banetskoy, Moskova, 2002. — yayıncı 
R. Steiner'in arşivinde A. Belıy'ın, Steiner'in öğrencilerine verdiği medi- 
tasyon alıştırmalarını içeren yaklaşık 130 resminin bulunduğunu bildiriyor 
(illüstrasyonlarla ilgili metin s. 96-7). 

Devamında: “Ocak ayında Steiner'le birlikte yeni bir görüşme oldu, bura- 
da ona çalışmalarımla ilgili yeni şemalar (boyanmış olarak) ve raporlar sun- 
dum...” (Andrey Bely ve Antroposofi, yayına hazırlayan J. Malmstad; daha 
önce: Tarihsel Derlemeler. 6. bsm. Moskova, 1992. s. 346). 

"Turgenyeva A., Anı/ar.., s. 56. Daha sonra “imgelerden” bahsedilir, ama 
resimlere, B.N. Bugayev'in hastalıklı biçimde yanan imgeleminde yer 
alanların hepsi aktarılmaz: “bu (yani Kozik Letayev üzerindeki çalışması) 
onu yolculuğa çıkana dek bunaltan bütün o iç güçlüklerden kurtarmadı. 
Meditasyonlarının yol açtığı zengin imgeler dünyası bu döneme aittir; kişi- 
sel yazgısında olup bitenlerle ilgili değildir. Doktor Steiner bu tür imgeleri 
öznel imgelemlere ait sayıyordu” (Aynı yer, s. 96). 

Bkz. Res. 3. Andrey Beliy Müzesi'nde bulunan, 1910'lu yılların ortalarına 
ait resimler. Bu resimler şu kitaplarda yayınlanmıştır: Andrey Belıy-Alek- 
sandr Blok, Yazışmalar, yayına hazırlayan: A. V. Lavrova ve J. Malmstad, 
St. Petersburg, 1998. s. 256-257'deki resimler. 

Yazarlar için geometrik simgeler, kuşkusuz, önemli bir yere sahiptir, ama 
bizim amacımız bu tür resimlerin anlam ve öneminin açıklanması değil, 
sadece, okült simgelerin yorumunu içeren sayısız yayın bulunduğuna dik- 
kat çekmekle yetineceğiz. 

Kış., sözgelimi, yayınlanan çalışmalar arasından: “Bilmenin anlamı üzeri- 
ne.” Kuramcı Beliy'ın çalışmaları An/amın Amblematiği'nin (1910) yayınlan- 
masından başlayarak genellikle, yazarın doğal bilimlere has bir düşünme 
tarzına yakınlığına tanıklık edecek şekilde, soyut-felsefi nitelikte bir savı 
sergilemek üzere kullanılan şemalar içeriyordu. Kuşkusuz, bunda aile 
geleneği de önemli bir rol oynamıştı (Belıy'ın babası matematik profesörüy- 
dü). 

Andrey Bely, Szeiner’le İlgili Anılar, yayına hazırlayan: F. Kozlika. Paris, 
1982, s. 135. 

R. Steiner'e göre, yüksek bilincin üç derecesi vardır: sezgi, esinlenme, 


imgelem (Gizemli Bilgiler Kitapçığı). Beliy'ın kendisiyse konuşmalarında 
imgelemi kısaca şöyle tanımlıyordu: “İmgelem: düşüncenin hassas bir fan- 
tezisi. Akışkan temsiliyet: imgeler olarak dünyevi düşünceler” (RO RGB, 
Andrey Beliy F. 25. Dosya No 3. Ed. 12/23). 

10 Belıy Steiner'in ritmik dans kuramını geliştiriyor: dilin ve sesin dans ve 
renkle temsili. 

11 D. Torşilov bu fikri yazarın tezinin değerlendirmesinde dile getirmiştir: ©... 
hem dilsel, hem görsel olarak üçüncü, ne o, ne diğeri olmayan, ne metin ne 
de ‘hipermetin’ olan, sadece anlam ya da gerçeklik (‘ruhsal da denebilir) 
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değildir, tam da bu yüzden üçüncü bir kesişme noktasında yakalanabilir.” 

12 Bobrov Sergey, “Glossolalia”, LEF, 2, Nisan-Mayıs 1923, s. 156-157; Çatskiy 
L., Andrey Beliy “Petersburg, Glossolalia”, Sp0/047 (Berlin), XII, Ekim 
1922, s. 55. 

13 Vurgu bana ait — E.G. Bu değerlendirme günlük bir gazetede yayınlanmış- 
te Dni, No 13, 12 Kasım 1922, s. 12. Aktaran: Beyer Th., “Andrej Belyj's 
Glossalolija: A Berlin Glossolalia”, Europa Orientalis, XIV, 2 (1995), 7-25). 
Beyer Vera Lur'la bir söyleşi yaptı ve ondan, o zamanlar kendisinin hiçbir 
şey anlamadığı G/osso/alia'yı Beliy'ın onun için yorumladığını öğrendi. 

14 Steiner R. Rusya Üzerine, erken dönem yazılarından, St. Petersburg, 1997. 
A. Turgenyeva da bu konuyu anılarında dile getiriyor. 

15 Belıy'ın karşılaştırmalı-tarihsel dilbilim ve çağdaşı olan dilbilimsel kuramlar 
alanındaki çalışması için bkz. Thomas Beyer, “Andrej Belyjs “Glossola- 
lia”... 

16 İmzanın yer almadığı son değişkeyi G/ossolali@ nın yayınlanmış metni sayı- 
yoruz. 

17 Petersburg adlı romanda olay örgüsünün başlıca motifi “beyin jimnastiği”, 
meditasyon ve rüyaya yatmak gibi, Belıy'ın romanlarının başlıca karak- 
terlerine özgü olan o gerçeklik sınırlarındaki bilincin tuhaf durumunun 
betimlenmesini temsil eden, yukarıda belirtilen izleklerin görünümleriyle 
ilişkilidir (Apollon Apollonoviç Ableuhov, Kotik Letayev, Leonid Ledya- 
noy, Korobkin gibi karakterleri kastediyoruz). 

18 1920 yılında Belıy, Berlin'de yirmi ciltlik eserler derlemesini yayınlamayı 
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mın Krizi, Düşüncenin Krizi, Kültürün Krizi, 1921 tarihli, Alter Ego imzalı 
“Hayalperestin Notları” ndan yazılar, 1919-21 yıllarına ait “Hayalperestin 
Notları” dergilerinden “Devrim ve Kültür”, “Yazarın Günlüğü” adlı yazı- 
lar, “İskitler”in ikinci derlemesinden “Güneştaşıyanın Şarkısı”, 1917 yılı- 
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nın bir makalesi, “Glossolalia” (1917 sonbaharında yazılmıştı); buna göre, 
“Glossolalia” “Krizlerin” bir parçası olarak görünüyordu. Andrey Belıy ve 
İvanov-Razumnik, Yazışmalar, Yay. Haz.: A.V. Lavrova ve John Malmstad, 
St. Petersburg, 1998. 

19 Bu anlamda saf sanatsal biçimler deneyi oldukça ilginç görünmektedir: 
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çağrısı kalabalık tarafından işitilmeyen bir kâhin örneğini içermektedir. 
Ne yazık ki, Belıy başka bir metinde adanmışın meditasyon uygulamasının 
özelliklerini doğrudan açıklamaz. Andrey Belıy, “Yoga,” Sirena, No 2, 1918, 
s. 17-30. 

20 D.O. TTorşilov'un tez malzemesine dayanarak: “Anlatı Metaforları ve A. 
Belıy'ın çalışmalarında bunun yöntemlerinin çözümlenmesi” (“Metafor ve 
Yöntem” konferansında sunulan tebliğ, RGGU, Moskova, 2004). 

21 Andrey Beliy, “Yoga,” Sirena, No 2, 1918, s. 17-30. 

22 Andrey Beliy, Bir Eksantriğin Notları, Moskova-Berlin: 1922, 2. cilt, s. 236. 

23 Andrey Beliy ve Antroposofi, c. 6, s. 364. Krş. Benzer bir bilinç halinin anlatı- 
mı, arkaik kültürlerde inisiyasyon töreniyle birlikte: “ontolojik düzeyden 
kopma ve bir varoluş yönteminden bir başkasına geçme, ya da, daha doğru- 
su, koşullu varolmadan koşulsuz varolmaya geçiş, yani tam özgürlük.” M. 
Eliade, Kutsal ve Dünyevi, Moskova, 1994, s. 110. 

24 1912 yılına ait, Blok'a yazılmış bir mektupta, Belıy hayranlıkla sadece dene- 
yimle elde edilmiş olan bir şeyi ayırıyor: etherli başa ilişkin kendi hissini. 
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Yazışmalar, s. 487. 
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tan özetlediği kısa bir alıntıya yer vermektedir. “Sergey”in (dilbilimci ve 
eski diller uzmanı Sergey Mihayloviç Solovyev'in) yardımını istemesi Latin- 
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okült gizemli topluluklardan birinin uyarlamasını yapmıştı. Bizim ispatı- 
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39 Bkz. örn. Michael Baigent, Richard Leigh. The temple and the Todge (Tapınak 
ve Loca). Moskova, 2003, s. 108-119. 
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41 Bkz. Andrey Bely ve Antroposofi. 

42 Ruhsal bir özyaşamöyküsü girişimi olarak Bzr Eksantriğin Notları için bana 
ait bir çalışmaya bkz.: “Andrey Belıy'ın Yaşamöyküsü ve Eserinde Adan- 
ma”, Moskova, 1998; E.V. Gluhova, “Andrey Beliy'ın ‘Bir Eksantriğin Not- 
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44 Andrey Bely ve Antroposofi, s. 340-341. 

45 Kış. Asya 'Turgenyeva'nın anılarında yer alan Steiner ziyareti: “Odada, 
akşamın geç vakti, pek zengin olmayan bir yemek masasının başında uzun 
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